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‘Ts brief Manual has been prepared with special — 


e ‘ence to the wants of beginners The essential 
acts of the language are concisely stated, without the 
eneunibr ance of minute details, which would confuse — 
t! heir minds and impede their progress, and which be- 
long properly to a more advanced stage of study. 
‘The tabular form has been adopted to as great an’ 
extent as possible, in order to exhibit to the eye what. 
ever is capable of such a mode of representation. 
The Reading Exercises, which are of the simplest kind, 
have been carefully selected with a view to illustrate 
F the forms and uses of different parts of speech, and 
especially the various classes of perfect and imperfect 
verbs; and they are accompanied by a special Voca- 
- bulary. 
ag will, as is hoped, meet the wants of non- ae 
sional students who seek a general knowledge of this 
venerable and sacred tongue rather than a thorough 
acquaintance with it, and who might be repelled by a 


larger and more costly apparatus. It is sufficiently 
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PREFACE 


TQ THE SECOND EDITION. 


tg 


‘Tae Grammar has been entirely rewritten, with a view 
to adapt it more fully to the wants of those for whom it 
is intended. In doing this, the writer has had the benefit 
of practical suggestions from some of the best Hebrew 
teachers in various parts of the country, among whom he 
is particularly indebted to Prof. Hoyt, of Ohio Wesleyan 
. University, Delaware, Ohio. The paradigms are, as in 
the previous edition, combined together in Grammatical — 
Tables, which afford a complete survey ¢ of all the forms 
of the language. But for the greater convenience of the 
student a number of the paradigms are inserted in the 
text of the Grammar likewise, and in some of the earlier 
of these the pr onunciation is also given in Roman letters, 
‘to relieve the labor, and prevent the mistakes incident to 
an imperfect acquaintance with the characters. A more 
complete system of exercises both in Hebrew reading 
and composition has been provided throughout, and the 
greatest pains have been taken to make them strictly 
progressive in their character. No grammatical form or 


construction is admitted into the lessons until this has 


eye of the student, perplexed by the strange forms « a 


unfamiliar characters, may readily pass from the rules or E 


principles to their application. The exercises in trans. , 


lation, whether from Hebrew into English or from Eng. 


lish into Hebrew, are, as in the former edition, removed ~ 


to the end of the volume. A special vocabulary, num- 
bered to correspond with each successive lesson, contains 
all words not previously learned, while their separation 
upon different pages is designed to counteract the temp. 
tation to negligence, which would arise from having 
these significations before the eye in the very act of 
recitation. It is assumed that all words are mastered as 
the student proceeds, so that they ‘are never repeated in 
the special vocabularies. General vocabularies follow 
both Hebrew-English and English-Hebrew, which con. 
tain every word to be found in any of the lessons. The 
principles of Syntax successively illustrated in the 
lessons, or necessary to be known in order to their proper 
understanding, are supplied in accompanying Remarks or 
Directions. The learner is thus gradually familiarized 
with the practical application of nearly all the important 
principles of Syntax before he comes to study them 
together in systematic order. 
PRINCETON, October 11, 1871. 
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Se 


e. ORTHOGRAPHY 


§ 1. The Letters. : ae 


1, Tur Hebrew has twenty-two letters; these are all 
consonants, and are written from right to left. 


Er 


1, Aleph 8 12. La’medh 9 L 
i Beth ™~> Bh,B 13. Mém 09 M_ 

3. Gi'mel Gb, G- 14,“Nun) Pda WN: 

4. Da'lleth + Dh,D 15. Sa’mekh 0 8 
6. He n H ent 
6 Vav AN ene kT Poh PPh, P 
4. Za‘ym ——¥ Z - 18. Tsa’dhé 7 2 Ts 

8, Hhéth 1 Hh 19. Koph pork 
3 9. Téth QL 20. Résh whoa 
p10. Yodh means A 21. Shin wv Sh,S8 

rahe ood Nike a bs 


11. Kaph - meh Ky 722, @ Lav 


a, For the proper pronunciation of the vowels occurring in the names of the 
letters, see § 4. 1. a. 

9. There are two letters, for which no equivalent is 
given in the preceding table; ® like the English / in 
hour or the smooth breathing in Greek had no sound; 3 
had a strong guttural sound, but one which it is so diffi- 
cult to make, that it is commonly neglected in reading. 


Thus the sia bree have also an eee sound 
which is indicated by a point in the bosom of the letter, 
§ 12; ris bh or v and 26; 4 gh, 3g; 1 dh as th in Ne, 
3d, 2 kh as the German an in ich, 2k; » phor f, Bp; 
m th as in thin, m ¢. As, however, there are no sonnel 
in English corresponding to gh and kh, smay be pro. — 
nounced g like 3, and 2% like 3. The letter B with a~ 
dot over its right arm has the sound of sh, and is called 
Shin; ® with a dot over its left arm 1s called Sin, and 
is pronounced like s. 

4. In three instances two letters have the same equi- — 
valent; thus 0 and Mm are represented by ¢, > and Pp by © 
«, 0 and by s. These letters, though pronounced 
alike by us, are nevertheless quite distinct and must not — 
be confounded. 

5. ™ and % require a doubled letter or two letters — 
combined to represent them; 7 is the simple A, ™ has a 
stronger sound as of rasping the throat, and is represent- 
ed by hh; 2% is ts in sits. 

$. Five of the letters have two forms; 3, 2,3, 5, 
(combined in the memorial word 78222 kimnappéts) are — 
used in the beginning or in the middle of words; at the 
end of words the bottom stroke is bent downward, 3, 3, 
5, 7, 01 the letter closed up. 3 


EXERCISE 1. 
Hebrew words must never be divided at the end of a line. 


Write the letters of the alphabet in their order, with 
their names and equivalents. 

Write the following words or combinations of letters 
placing under each its equivalent :— 


-yodh eph- : 
Beresh yin Koph cans -yodh-r inet ‘mem Hheth- 
1) pe e Lamedh- pCa Yodh- shin- beth- tav-vav. 


§ 2. Their Classification. 


The letters may be divided, 


1. First, with respect to the organs by which they are 
pronounced, into five classes, viz, Gutturals or those 
which represent a sound produced in the throat ; Palatals 
formed by pressing the root of the tongue ee the 
osterior roof of the mouth; Linguals formed by the tip 
f the tongue in contact Baik the anterior roof of the 
‘mouth; Dentals formed by the air driven against the 
teeth ; and, eons formed by the lips. : 


; ee 
(STIS ahthha) 


2 Aeiccals Rea oT 8 

4 Palatals—.3. "3 Pp (pass gikhak) 

3 Linguals 37 0 9 2 70 (m3ou7  datleneth) 

Dentals ,7 30 2 0 (dxor zastsash) 
Labials 32 1 1 8B (axa baemaph) 


though not properly a guttural may be classed with 
Bo, as it partakes of their peculiarities. 


2, Secondly, into weak, medium, and strong. The 
weak consonants suffer or occasion frequent changes in in 
the formation and inflection of words. ‘The strong con- 
sonants are capable of entering without change into any 
combinations which analogy may require. Those of 


Ce xt 
Fey) 


6 


ip Ee = ” » 
ORTHOGRAPHY. See: 
' . 


medium strength are neither so stable as the latt r, N01 
so feeble and fluctuating as the former. — 


» Vowel-Letters. / 


Lf RON 
weg ts mon » Gutturals. 
: 5 1 2 “© Liquids. 
eee 1 © x » Sibilants. } 
a 2» 
Strong ee | Aspirates and Mutes. 
nee el 


3. Thirdly, with respect to the function which they 
perform in the constitution of words, into radicals and _ 
serviles. The former, which comprise just one-half of 
the alphabet, are only used in the roots or radical portions _ 
of words. The latter, though they may also enter into — 
roots, are likewise employed in the inflection of words, 
and the formation of derivatives, in prefixes and suffixes, 
The serviles are embraced in the memorial words 77% _ 
aoa mwa (ethan modshe w’khelebh, Ethan, Moses, and 
Caleb). All the other letters are radicals, viz. 3, 3, +, 
m,0,0,9,5,2,7,%. 


EXERCISE 2. 


Write the letters of each class with their names and 
equivalents. 

Write the following letters, and indicate the class te 
which each belongs in respect of organ, strength, and 
function :-- 

Aleph, Lamedh, He, Shin, Mem, Vay, Tav, Beth, Nun, 
Yodh, Gimel, Daleth, Resh, Tsadhe, Ayin, Koph, Kaph, 
Samekh, Pe, Zayin, Hheth, Teth. 


oe 3. The Vinoet Letters. 


‘were eae no kepnrate signs for the vowels 
Leb: They were either not written at all, or 
vhen | it was thought necessary to express them, the 
vowel-letters (‘*my ¢ch*v?) were employed for this pur. 
_ Thus ° was used to signify not only y but also + 
é; 1 stood for 6 and w@; 8 or 4 for d, and in some 
s for é or 6; é was also sometimes represented by * _ 


g 4. The Vowel-Poinis. 


1. After the Hebrew ceased to be spoken, a more com. 
plete method of writing the vowels was needed, in order 
to indicate the exact pronunciation of words. With this 

view the vowel-points were invented. Of these three 

- represent long, three short, and three doubtful vowels. 


Long Vowels. Short Vowels, — 4 Dorhiful Voroels.- « 
_ Ka/mets —. @ | Pat’tahh i eau HAT, rik! ee OTe © 
/ Tsé’re — é | Se’ghdl tf éiShi'rek 3 
4 Hhi‘lem = 6 saat hah 6 | Kib’ buts| ae gs tu 


__ @, The vowel @ is pronounced as in father, & as in fat, é asin there, éas in ma. 

 § as in machine, % as in pin, 6 as in note, 6 as in not, was in rule, & as in full 

_ The quantity will be marked when the vowels are long, but not when they are 
short. 


9. All the vowels are written under the letter after 
which they are pronounced, except two, viz. Hholem ana 
Shurek. 

3. Hholem is placed over the left edge of the letter to 


. py it pitendas with ie diacritical Bie over ace 
e.g. mba mishe, sit sdné; when it follows: t or prece 
v it is written over its opposite arm e. g. 120 , WEIN tarp 
Accordingly, if an unpointed consonant pr ecede (i. & 
without a vowel or Sh’va, § 5) twill be dsh and @ 6s, if 
it have itself no other vowel point wwill be sd and 8 sh, 
except at the end of words. 4 

4, Shurek is a dot in the bosom of the letter Vav. © 
When there is a 1 in the text, the vowel w, whether long 
or short, is indicated by a single dot within it, and called 
Shurek; in the absence of 1 it is indicated by three dots — 
placed obliquely beneath the letter to which it belongs, — 
and called Kibbuts. 3 


EXERCISE 3. 


The place of Aleph will be indicated in this and in following exercises by *, and ; 
that of Ayin by +. Teth, Koph, and Sin will be denoted by a dot beneath the 
letter, t, k, s. 

Write the long, short, and doubtful vowels with their 
names and equivalents. 

Write: Zahabh, léhhém, rabh, yét, khél, kdl, khamua. 
tamal, méx6yébh, shdsél, sdoléth, +im, »éth, bhayith, 
ehordshim. yaruts, shéphét, shalosh, s6raph, bhosém. 

Read the folicering words, and give the names and 
equivalents of the vowels saiigat they contain. 
at: jan . ambi be oath od ohn op 


=e 


, on 
"Op , OOD , ON my -pn* | pw jw) , a 
* Kamets-Hhatuph. 


§ 5. Sh’va. 


1. Sh’vé — is placed under vowelless consonants to 
indicate the absence of a vowel, e. ¢. A2bN2 mamlakhii. 


rds, Nanas at =as' Famittede ba tie ba) - 
t 90) séger, unless the last letter is4 or is 


When a syllable begins with two consonants a sli ght 
d is heard between them, as in English between the 
two consonants of giv’n, hae! n; thus 4pa p’kodh, 73 
i, not bra. Sh’va is, therefore,. said to be silent at the 
) oe of syllables, but roel at the beginning. 

_ 8. Sometimes, particularly after the gutturals, this tran. 
‘8 sition sound resembles an extremely short a, e, or o. It is 
then represented by the compound Sh’vas, which are 
formed by combining the sign for simple Shiva already 
explained with that for Pattahh, Seghol, or Kamets- 
pe etuph, as the case may be. : 


Compound Hhatéph-Seghol —; thus nvm h*ydth. 


Hhatéph Pattahh =; thus 47 h*rdgh 
Hhatéph-Kamets 


thus ™n hhli. 


a) 


§ 6. Pattahh-furtive. 


_ Pattahh-furtive is a scarcely audible a, which steals in 
before the letter under which it is written. It occurs 
with », © or the consonant = at the end of words, 
when preceded by a long vowel other than a, or followed 
by another vowelless consonant, #53 gabho*h, snp) 
 lakathht. Comp. in English fire, pronounced ji*r. 


EXERCISE 4, 


Write the different Sh’vas and Pattahh-furtive with 
their names and equivalents. 


y preceded by another vowelless letter, or is . 


Write the following words, and wherever Patt a M he 
furtive has beex improperly omitted, make the requisite 
correction : pore 


Sh’ndyim, th’na, y’dhékhém, h'ragham, y’hoshi"t, «16h, 


wt 


mét°madh, kha,*shér, milhhamoth, bh’simhhathkhém, lé,*- 


khél, @bhil, yat*léhti, samébh, s’bhibhothayikh, rakit, 
dh’ghath, yést. ae 


§ 7. Quiescence of the Vowel-Letters. 


1. The vowel-points above described were attached te 
the sacred text without any change in its letters. Con- 
sequently every vowel, which had previously been indi 
cated by a vowel-letter, was now denoted both by that 
and by the sign subsequently added. In all such 2ases 
the letter is said to quiesce in the vowel, that is, it has 
not its consonant sound, but the vowel-sound represented 
by the accompanying or preceding point. Thus in "3 
Vav stands not for v but for 6, and the word is read bdr; 
in 723 , M represents not A but a, and the word is gala. 

2. At the beginning or in the middle of a word the 
letters 8 ™ 19 are consonants, if they are followed by 
a vowel or a Sh’va; if not so followed, they are quies- 
cent: MI lové, 1 séyd, but vin mdt, ma béth. 

3. At the end of words ‘is quiescent when preceded 
by 6 or w, and * when preceded by é or2; but they are 
consonants if preceded by any other vowel sign, "7 hhé, 
2 07, but  hhay, “3 goy. 

Final 4 is quiescent, unless it has Mappik, § 14, nyqs_ 
artsd, but AX artsah. 

Final 8 is invariably quiescent, if a vowel precedes: 
8 /f, 8a ba; but if a vowelless consonant precedes, it is 
termed otiant: 81%) vayyar. 


x 


, which, in fact, it ace is. Its i otlences i is els that it. 
2 es a mixed syllable. Such forms as o7N? do occur; bnt- 
consonantal power at the end of a a syllable, whatever the pre- 
ay be. Yodh similarly gives up its consonantal character in the 
w_, or at least is ie wceleceed in the pronanciation, thus eee 
me & andao. 


_ EXERCISE S 
. D 


ronounce the following gree and apply te rules 
for the quiescence of the vowel-letters. 


pre Se shy by spor Seb ok 
2722 Tord em ee te aA 
Bea, NOD, me MI, PD Oyo, nw, BE 
Jpn nia , mnmn, ming? 
2 The Shurek is regarded as belonging to the“, and & is quiescent. ? ish, not 


fyosh. * The Hholem belongs not to the 4, which has Sh’va, but to the }; the 
word is hence to be read édh’vdth. "te = 


-_ 


§ 8. Scriptio plena and defectiva. 


1. Vowels, which are indicated both by a vowel-letter 
and by a vowel-point, are said to be written fully, as in 
minis 6thoth, wrd-2t shalishim, mm muth ; those, for which 
a vowel-letter might have been eeloved: but Priich are 

expressed by the points only, are said to be written 
defectively, as Mrs, odd, ma. 

2. As letters were rarely used to represent the short 
vowels, § 3, w and ¢, when written fully, are almost 
always Wee . g. 103 lini; when written defectively, 
they may be either long or short, e. g. wy yirash, "1 
yihhar, Ban tamrsh, 22w2 m ioihatns 

1é 


i 


EXERCISE 6. 


~ Precision in the employment of the vowel-letters can only be attamed by pr 
tice and a knowledge of forms. For the present the following general ae A 
suffice : : 
Write @ and 7 with Yodh and 6 and a with Vav at the end of words + elsew 
they may be written with or without the vowel-letters at discretion. 
Write a and é without a vowel-letter except at the end of words, where d may 
‘and é must be represented by He. : 
In the following words, wr ite the vowels both fully and 
defectively, wherever both forms are admissible :— 
Zi, nirash, ,0th6, yashdbh, lanai, zé, bho, hékimi, — 
panna Berit bhil, yakitsi, ,abhini, hatidhothi 
miyim, sdvén, mé, mé, mi, yaméth, yamoth, labhoth,” 


shabh, min, htshlaikh. 


§ 9. Syllables. 


1. Two vowels can never come together in the same 
word in Hebrew without an intervening consonant, and 
hence there can never be more than one vowel in the 
same syllable. 

2, Every syllable except initial 1 must begin with a 
consonant, and may begin with two, but never with more 
than two. 

8 Syllables ending with a vowel are called simple, — 
mp ma, npn h*kée-mo-tha ; those ending with a consonant, 
or, as 1s possible at the close of a word, with two con- 
sonants, are said to be mixed, onvat: nish-mar-tem ,373 — 
nerd. -@ 

4, As Pattahh-furtive and the vocal Sh’vas, whether 
simple or compound, are not vowels but involuntary 
transition sounds, they with the consonants under which 
they stand cannot form syllables; Pattahh-furtive is 
accordingly attached to that of the preceding vowel, and 


in a et te NG ad di ati He 


5 te “that of ie Storing owe); alee 


era aeented mixed cyllables short vowels 
accented syllable, whether simple or mixed, may 


6. A letter with simple Sh’va in the body of a word 
ay either end or begin a syllable. Lf it is preceded by 
ther Sh’va or by an unaccented long vowel, it belongs 
to the following syllable, Mam tiz-k’rd, "131 20-kl rd oie 
by a short vowel or by an accented ieee vowel se is 
raostly attached to the preceding syllable, 0m hhas-dé. 

p kim'na; if it be doubled by Daghesh-forte, ¢ 18, 
the > first of the two consonants into which it is resolved 
is connected with the preceding and the second with the 
following syllable, "n> yit-2’nz. - 

_ 7. Sonietimes a consonant which is not doubled belongs 

in a measure to two syllables, completing that which pre- 

cedes and beginning that which follows. In this case 

the former syllable is strictly speaking neither simple 

nor mixed, but may be denominated intermediate, thus 
in “nn téAd_r’ghi’ and wpa eda bhak’shi for vay- 
wy bhak-k shi, the first two are intermediate syllables. 


dg a, Consonants which stand in this equivocal relation are such as remain single 

when analogy would require them to be doubled, wpa for wpss , baa : 

ybha-héel for ybhih-hél ; or have a vocal Sh’va or a vowel when they might Le 

_ expected to have a silent Sh’va, yw70n for awn tah-1 ghit ; or are preceded bya 
‘short vowel which has arisen from Sh’va, msn for non, m2 bidh ghith fox 
maya ate for ; sem , ay IP kb-dhadshim for 8077, Also when the same 
Peecnant is” atone repeated in the same word the intervening Sh’va is 
made vocal in order to give distinctness to the reduplication e. g. ack tai? lo. 


EXERCISE 7. 


Write the following words, and ascertain the quantity 
of their vowels :— 


° _< : 
- 
a y a 
“e* 
ut s 


eA be 
oH 
fs . 


A +49 ORTHOGRAPHY. 


Yiy-ra-,6l’, gho-yim’, bh’no-the-hém’, u-bh’,o-ts’ro-tha’yikh, 

_ khu-shan’, rish-+a-tha’yim, mé’-lekh, bh’bhit-no’, li-hu-dha’ 
+*zobh-khém’, yith-ka-}é’-ha. ‘ 
Write and divide into syllables :— a 
Umiknékhém’, yésh’bhi’, himtsatho’, yikhratém’, ‘ 
shighyonoth’, bhés*minaths’, v’lar’.ibhéni’, thah'rd’gha, — 
sholé*hh’. 7 


§ 10. Resulting Vowel-Changes. 


Certain vowel-changes result from the foregoing rules, 
ViZ.i— e 
1. If two vowelless consonants concur at the begin- 
ning of a syllable, the first will receive a short | 
vowel. This is commonly Hhirik, e. g. 23 dibhré for 
"27; but if one of the consonants had a compound Sh’va, 
the vowel corresponding will be inserted, e. g. Tay? 
yamodh for 727; or if a vowel has been rejected, the 
new vowel may be conformed to it, e g. 1538 mol’khé 

for i220 from Jo. 

2. When a tone-vowel is immediately preceded by two 
consonants the pronunciation is frequently softened by 
giving a pretonic vowel, mostly Kamets, to the first, e. g. 
- pists from 35a, 30>, mmp>. And the vowel a is often 
retained in such a situation, when other vowels would be 
rejected, e.g. "2290 from 2d, but "Yet not wit fiom 
nin , 

3. The harshness of concurring consonants at the end 
of a word is commonly relieved by inserting Seghol, to 
which a preceding Pattahh is conformed, 235 for 399, 
rap ‘o 22, 929 for oa. If either consonant is a gut- 
tural Pattahh is mostly used instead, mx}, 538, m4. If 
either consonant is %, Hhirik is used; if the second 


dle 9p he en Salina 


+ vowel comes to stand in a simple syllable, the 
aaa ordinarily be prolonged or the syllable | con 


3" yan- oa 

5. When a simple syllable becomes mixed or a Tote 
mixed syllable loses its accent, its vowel is ordinarily 
shortened, e. g. ‘imo from hd, 34 from 5}>. 


§ 11. Kamets and Kamets-Hhatuph. 


-Kamets @ and Kamets-Hhatuph 6 are both represented 
by the same sign S ), but ays be distinguished by the 
ering rules :— 

1. In accented syllables, whether simple or mixed, and 
§ n unaccented simple syllables, § 9, 5, it is Kamets, 
"a mda'véth, "23 da-bhar’; in shi mixed alte: 
it is Kamets-Hhatuph, — hhoph-shi’, 28. vatta-shobh. 

_ 9. Before a letter with simple Sh’va the distinction is 
peostly made by Methegh (- ), § 22; without Methegh © 
‘it is always Kamets-Hhatuph, with it commonly Kamets, 
nian hhokhmd, mam hha-kh’ma. 

_ 8. Before a guttural with Hhateph-Kamets, or Kamets- 
Hhatuph, the syllable is frequently Screneaets S O74 
and the vowel d, though accompanied by Methegh, “3 
boAheri, B339m t0_dbh’ dhém. 


7T @ 


a. Some cases falling under 2 and 3 can only be decided by the etymology ; 
thus mise) with the prefixed conjunction v6 *niyyoth, TNA with the article 
hirniyyd ; ptinw shdrashim from wiv, owen hhardshim trom wan ; 
nant in Ps. lxxxvi. 2the imperative shomrd, in Job. x, 12 the preterite shim’ rd, 


Bea Sk pall “Ee in yan ma, pa wih, bat 


Apply the foregoing rules to the words that follow. . 
my ti opp tte om, mpa7 , mpay jobs se . 


Write :— 


Yahom, ,42', .dzndm’, mal’khwv’, mdkhd’, ahabhar’, 
mobherabhoth’, hhakh’ma’, hhékhma’ Si hobiea node 


§ 12. Daghesh-lene. 


1. Daghésh-lene is a point written in the letters 3 4 3 _ . 
> pn (mpp 3a L’ghadh k’phath) to indicate the loss of — 
their aspiration, § 1, 3. They retain their aspirate a 
when they are arinaatel preceded by a vowel or a_ 
vocal Sh’va; when not so preceded, they receive Daghesh- 
lene, om723 b'ghadhtem. 

2. An initial aspirate following a word which ends in 
a vowel, and has a conjunctive accent, § 16, does not take — 
Daghesh-lene 4h HN, Gen. i. 2; but if the accent is dis- 
junctive, Daghesh-lene is inserted, since in this case the 
aspirate is regarded as removed from the influence of the 
vowel "hro3D avabza, Gen. i. 26. 


EXERCISE 9. 


Correct the following sentences by inserting or omitting 
Daghesh-lene :— 
Yashabh bhatir tadh +5m’dh6 liphné hatédha lmish. 
phat tadh moth khohén ghadhol. 
V’tasita hhesed tal tabdeka ki bib’rit *donay hébé,ta 
yet abd’ ka v’xim bi tavon h*miténi v’tad ,abika 16, t’bi,éni 


to “i” that it is to be ae thas bin) as: “3 
It is never found in the ie ak xn q y, and 
Wn 7. . 

A point i in one of the aspirates is Daghesh forte if a 
el precedes, otherwise it is Daghesh-lene, § 12, 1, 
dibbarta. The aspirates when doubled uewise 
lose their aspiration. 

3. A point in Vav is Daghesh- -forte if a vowel pre- 
7 vodes; ; otherwise it is Shurek "27 9’tsavvd. 

4, _Daghesh forte is sometimes inserted for euphony, as 
s329 inwbhé for "339 in’bhé. When the first letter of a 
word is doubled in order to link it with the final vowel 
of the word preceding, it is called Daghesh-forte con- 
junctive, 82 »ap kiimii_ts-ts’. — 

5. Daghesh-forte is frequently omitted from vowelless | 
letters, whether in the middle or at the end of words. 
In the former case the following Sh’va generally remains 


vocal, #4 vayhhaph for si) vayy hhapp. 


§ 14. Mappik. 


ee er 


Mappik’ 1 is a point inserted in a final He to denote that 
it is a consonant, and not a vowel, § 7, 3, m25n malkah, 
mb malka. 


EXERCISE 10. 

Write :— 

 -Shibbatsta, battabbatoth, dabb’rah, ,°dhabb’ra, stilgdito, 

bikkartim, viyyibbak’fa, hayyilladh, tikh’la, fagitha lo. 

- Pronounce the following words and name the points 
which are written in the letters :— 


ORTHOGRAPHY. 


PMD, BAN , mewadm , ytbdan bow way wea Ad 


sayzn jak ojninty jmbanb ode jobs jim min 
; ; ‘ 1 e ¢ oe ‘ ! ‘ 4 ers 
,opwa ,jabaa ,mnien jie jn 77) m2 , nad 
sisi . 4 ‘ a 

Jp, Sas, ooET mb moa, ePID) | TSAPN, IPMN 


rar » 


§ 15. Laphé 


Raphé is a small horizontal stroke placed over a letter 
and denotes the opposite of Daghesh-lene, Daghesh-forte, 
or Mappik, as the case may be: AJOIN hiveds’dha not 
hivvds dhah. 


§ 16. Accents. 


1. An accent is written upon every word, with the 
twofold design of marking its tone-syllable and of indi- 
cating its relation to other words in the sentence. 

2. Accents are either disjunctives or conjunctives, as 
shown in table III. The former indicate that the word 
upon which they are placed is more or less separated 
from those that follow; the latter that it is connected 
with what follows. 

3. The place of the abbot is either over or under the 
letter preceding the tone-vowel, with the exception of the 
prepositives (uated prep. in the table), which always 
accompany the initial letter of the word, and the post- 
positives (marked postp.), which stand upon its final 
letter. 

4. Silluk has the same form as Methegh; but the 
former invariably stands on the tone-syllable of the last 
word in the verse, while Methegh is never written under 
a tone-syllable. Pashta is likewise distinguished from 


is in use i in the rest of the Old Testament. 


§ 17. Position of the Accent. 


The accent always falls either upon the ultimate or 


_ penultimate aylable, and is governed by the following 


rules :-— 
‘1. In their uninflected state all words, whether primi- 


q tive or derivative, are accented on the ultimate, 933, 347. 


Tr) 


_ But Segholate words and forms, that is, such as have 
- an unessential vowel in the ultimate, inserted to soften 
_ the harshness of concurring consonants, § 10. 3, are ac- 
— cented on the penultimate, 35% for Joa, >35 for ba. 


2. If the word receive an addition at the end consist- 
ing of a vowel or beginning with one, this will attract 


the accent to itself or to its initial vowel, a727, iin. 


Exceptions.—a. Suffixes added to the 3 fem. preterite 
of verbs, aniqn. 0. Personal terminations of verbs 
and the paragogic vowels 7,, 4, and °,, when they do 
not cause the rejection of the vowel previously accented, 
mop, wanna, but sn. 

3. When a simple syllable 1 is attached to a word either 
directly or by means of a union vowel, the accent is given 
to the penult, 0&9, RON, MHOND, ob, DBR. 

The suffix 4 follows the general rule, when preceded by 
a vowel, or attached to the 3 fem. preter. of verbs ; other: 


wise it draws the accent upon itself, 773N, ANT, AT 


4. A consonant appended to a long final vowel draws 
the accent to the ultimate, 372, pr. 


ent system SE Acuentaation, erie from that whieh 7 


os 18 , ORTHOGRAPHY. g§ 18, 9 


5. Appended mixed syllables always receive the accent, : 


onsbn, 53362. 


6. The only prefixes: which affect the position of the * 
accent are the Vav Conversive of the future, which dr awe 
it back from a mixed ultimate to a simple penult, 14¥*1,; 


and the Vav Conversive of the preterite, which throws it 
forward from the penult to the ultimate, mvs). 


EXERCISE 11. 


Accent the following words : 


zibh and the derived forms ha,4bh, Abhi, -Abhina, | 


,abhik, ,Abhoth, ,*bhothént, lé.*bhothéhém. 

Pakadh’ and the derived forms pak’dha, pakadhna, 
pakadhti, p’kddhtiv, p’kadhtém, viphkodh, hiphkidh, 
yaphkidhéht, hithpak’dht, himmuphkadhim. 


§ 18. Recession of the Accent. 


A conjunctive is frequently removed from the ultimate 
to. the penult, if a disjunctive immediately fofiows, 
whether upon a monosyllable or the penult of a dissyl- 
lable, 7292 x3p Gen. 1:5. 


§ 19. Pause Accents. 


The greater disjunctives, which mark the limits of 
clauses and sections, are called pause accents. 

These sometimes stand upon the penult in words 
ordinarily accented on the ultimate, 538, "238; or wice 
versé upon the ultimate in place of the penult, wax"). 

They also occasion certain vowel changes, viz., they 

i. Lengthen short vowels, particularly (_) oe ) to 
(. ) ON, “OR; 377, Ip. 


en 


tore vowels dropped in pee M37, 734 
Change simple Sh’va to Seghol, 7, °72. 
‘ Change compound Sh’va to the sorreouding long = 
ro" vel, a8, ON . 


§ 20. Consecution of Accents. 


1. The last word in every verse receives Silluk, and is 
followed by two dots vertically placed (*) ealled Soph 
Pasuk (i. e. end of the verse). 

2. If the verse consists of two clauses, the last word of 
‘the first clause is marked by Athnahh. If of three 
clauses, which is the greatest number that any verse can 
contain, the first is limited by Segholta, the second by 
thnahh, and the last by Silluk. 

_ 3. These clauses are divided into sections, if necessary, 
‘by one or more of the disjunctives, Zakeph Katon, 
Zakeph Gadhol, R’bhi*, Pazer, and T’lisha Gh’dhola. 

_ 4, In the sections thus created the accents are disposed 
relatively to the disjunctive which marks its close, see 
able XX. 

4 5. Each disjunctive of the first class is regularly pre- 
ceded by one conjunctive and a disjunctive of the second 
class; disjunctives of the second class by two conjunctives 
and a disjunctive of the third class; disjunctives of the 
third class by three conjunctives and a disjunctive of the 
fourth class ; and disjunctives of the FODESE class by four 
or more conjunctives. 

6. The trains of accents thus formed are adapted to 
sections of different length and character by omitting 
such of the Conjunctives, and more rarely by repeating 
such of the Disjunctives, as the mutual relations of the 
words may seein to require, and breaking off the series 
whenever all the words in the section have been supplied 


ORTHOGRAPHY. _ 


~— § 21. Makkeph. 


1. Makképh’ (~) is used to connect words. Monosyl 
labic particles especially are frequently thus linked will 
the succeeding or preceding word, "S77n-oR 

2, Where two or more words are eniieaes in this manner ; 
the last only has an accent. Hence a long mixed syl 
lable, followed by Makkeph, must be shortened, § 9, 5, 
niv-b>, or else receive the secondary accent Methegh, 
§ 22, mRIPR. 


EXERCISE 12. 


Connect each pair of words by Makkeph, inserting 
Daghesh-forte conjunctive whenever the former ends in 
a or é. 

KOl yisraxél, yal’dha 16, «6th ,éllé, «éthmdkh bé, tih’yé 
li, tén li, sh’losh 4éllé, ybhakkésh datath, ’kha nas. 


$ 22. Methegh. 


1. Methegh (-- ) represents a minor stress of the voice, 
which usually falls upon the second syllable before the 
accent, and again upon the fourth, if the word have so 
many, Misionma, bra. 

2. If the syllable which should receive it is mixed, it 
may be given in preference to an antecedent simple syl- 
lable; or if none such precede, it may be omitted alto 
oiiiire 

3. It is always given to simple syllables, followed by 
a vocal Sh’va, "78; also to intermediate syllables fol- 
lowed by compound Sh’ va, or a vowel which has arisen 
from compound Sh’va, nti ‘T7772, and frequently when 
the Sh’va is simple, m2. 

4. The place of Methegh is often supplied by ap 


vas 


EXERCISE 13. 


a the rules for Methegh. A hyphen rep esenta 
eph. 

— Ves lohé’, 1i.*dhonéhém’, méhamma}*rakha’, fammina 
dhabh’, pin: ha,ama’, bérdkhnokhém’, vayyir’st’, han. 
’sim’, ha,ishsha’, mé,drtsd’, ‘lathéth: lant, hithhal- 
Wkh- no*hh’, mét*bhédhath’khém’. 


§ 23. K’ri and Kthibh. 


1. K’ri (read) is the technical name of a marginal 
reading in the Hebrew Bible, which is sanctioned by tra- 
dition as a substitute for the corresponding reading in 
the text, or the K’thibh (written). The vowels of the 
_K’ri are connected with the letters of the text and a 
reference made to the margin where the letters of the 
former may be found. 
_ 2. If a given word is to be omitted in reading, it is 
- left unpointed, and the note ™p 851 32 written but nol 
read, placed in the margin. If, on the other hand, a 
word is to be supplied, its vowels are inserted in the 
text, and the letters placed in the margin with the note, 
ana edi mp read but not written. 

3. In some words of frequent occurrence, a different 
reading is suggested by the points alone, without a mar 
ginal explanation. Thus the sacred word m7, which the 
Jews have a superstitious dread of pronouncing, is read 

by them as if it were 35% Lord, whose points it accord: 
ingly receives, 7i7>, unless these two names stand in 
immediate connection, when to avoid repetition it is read 
ovios and pointed nin>: so the pronoun 8% is read 8H, 


iy 


the text, yi the margin tire the alias Bible ting 
the points of the K’ri with the letters of the K’thibh, 
and making the appropriate marginal note. — e 
Larabh k’thibh—laribh k’ri; sima k’thibh—sama k’ri 
tasithi k’thibh—tasitha k’ri; bish’ndth k’thibh—t 
shana k’ri; tabhd6 k’thibh—+abhdékha k’ri; hdtsithiha 
k’thibh—hatstsiththa k’ri; bh’yisra.él We thibh—yier81 1 
keri; p’rath read but not ee sim written but not — 


SiS Soe ot So ott J 


ETYMOLOGY. 


3 24. Prefixed Particles. 


1) Prefixed particles, which do not form a complete 
word of themselves, but are always attached to that 
which follows. . | 
aa (2) The Pronouns, which are used both separately 
E and as appendages to other words. 

(8) The remaining parts of speech, which always c con: 
‘stitute separate words. 

2. The prefixed particles are the article, He interroga- 
_ tive, the inseparable prepositions, and Vay Conjunctive. 


-§ 25. The Article. 


1. The definite article consists of 4 with Pattahh fol. 
lowed by Daghesh-forte in the first letter of the word to 

which it is prefixed, 722 a king, 7280 the king. 

2. If the first letter of the word have Sh’va, Daghesh- 
forte may be omitted except from the aspirates, § 13. 5, 
hen, 7a7eT, but men, rene. 

8. Before gutturals, which cannot receive Daghesh: 
forte, § 13. 1, the article has Kamets, § 9. 5. This is 
always the case before 8 and 1 and commonly before 
¥; before 7 and m Pattahh is mostly retained, § 9. 7, 

obrisn, sittin, og, oan but sang, yon. 


a pe 


a. The nouns ys earth, "7 mountain, and 83 people on receiving the article 
“fengthen their vowels to YS", “#17 and pym. 


sis 


4 eters the strong gutturals with Kamets, the nae le 
has Seghol. This is always the case with n, but with 7 


‘and 9 only takes place, when the article aaa upon the j 


second syllable before the accent, a4], Donn, eae) 


BT, but qa, DIT. 


§ 26. He Interrogative — 


The letter 4 prefixed with Hhateph-Pattahh asks a 
question, 332 we shall go, 3220 shall we go? Before a 
vowelless letter, § 19. 1, or a guttural this becomes 
Pattahh, omy do ye know? 3280 shall I go? 
Before gutturals with Kamets it is changed to Seghol 
mon 7 was, mA was it? 


viw 


EXERCISE 15. 


Be careful to apply the rule for Daghesh-lene, § 12. 1; and observe that simple 
Sh’va following either the article or the interrogative is always vocal, § 9, a, 
ENIIN not CAPT. 


Prefix the article to the following words :— 

“wa flesh; any gold; 0° sea; 72 tree; V8 light; 
mays ground; ytn darkness; 738% work; Fyn fig- 
tree; "£9 dust; ox¥ bone; om3 bread; 1322 corpse; 
2p? firmament; 04 spirit; 399 evening; 294 sword; 
Dy seed; a5 star; mp9 leaf; OW man; AIW year; 
3 Jhb 78’ earth; oy people; " or "| living; 
mm33 .ords; miam> shoulders. 

1 See § 25. 3, a. 


Prefix He Interrogative to the following words: 
oY mkt tip os oe bp . Wee ,Rtom | 7bbe | rte 
pOND , THA DANIO OND ON MRE DION 2D | AIIN? , PIN 
SWIIN MER BEND me! pn a2 | Onn , uk , naAS 
27 ma , ove | 133 
’ Resh is not regarded as a guttural in the rule for He Interrogative. 


turals with compound Sh’va they take the correspond- 
mg short vowel, § 10. 1, "82, 55>, “4n2; before mono. 
syllables and before dissyllables Se a upon the penult, 
they frequently receive a pretonic Kamets, § 10. 2, N12, 

22; before the article its Nis rejected and the oe 


st) 


given to the preposition 7232 for 72902, 728? for 7H. 


a, The initial 8 of “S Lord, y*4e master when it has a singular suffix, and 
_persy God quiesces after the inseparable prepositions, § 7, a, "34Nd, mmyoNd, 
prm>Na for onM>Nxa the Seghol lengthened to Tsere in the simple syllable ; 
also in the inf. const. "0% to say after >, “axd but “ORB, “AND. 

2. The preposition j2 from may either be written as a 
separate word or shortened to the prefix 2 with Hhirik 
followed by Daghesh- -forte in the next letter, q1 for 
773 ya. Before m Hhirik is commonly retained, § 9. 7, 
but before other gutturals it is lengthened to Tsere, § 9. 
5, yma for yn fa, but pike, 7d. 


a The inseparable prepositions take before the divine name nn the same 
pointing that they would receive before "35x , which the Jews substitute for it in 
reading, thus mina, nina, mins, minva, Comp. § 23. 3. 


— ~~ 


§ 28. Vav Conjunctive. 


The conjunction 1 and is regularly prefixed with Sh’va 

yoni, yusm. Before one of the labials 1, 5, 8, o1 

before a vowelless letter Vav quiesces in Shurek [3°, 

an2.; before a vowelless Yodh it receives Hhirik, in 

which the Yodh quiesces, 4%; before a guttural with 
a 


Papen Sh’va it receives the cnrapont cane 1 


vowel ,»982 ,T18).,%m; before monosyllables and di 
ae aylables abe on the penult it frequently receives a 
pretonic Kamets 7135, 99). 


VocaBULARY 1. 


The parts of speech are distinguished by initials or abbreviations; m. denotes 
> masculine, f. feminine, pl. plural. : : 


O58 n,m. man > prep. according to, as, like. 
Vn. m. light maz n. m. pl. stars , 
2 prep. in > prep. to, for . 
mona n. f. beast, cattle X> adv. not . 4 
man. m. house n> n. m. f. bread ‘ 
"p2 n. m. morning mo") n. m. night 

nwa n.m. flesh ya prep. from 

) conj. and 72 prep. wnto, until 

yon n. m. darkness 272 n. m. f. evening 

ov n. m. day mv n,m. field 

po n. m. sea pat n. m. pl. heaven 

nin. m. moon tad n. m. f. swn. 


Lesson 1 in Reading Hebrew, see page 111. 

Lesson 1 in Writing Hebrew, see page 137. 

The succeeding lessons are connected with the vocabu 
laries that follow in their order. 


§$ 29 Personal Pronouns. 


1 The personal pronouns are the follow:ng, viz : 


SINGULAR, 
) aes f "228 andkhi’, "2 “ni 
Thou m. MAS atta’ 
| Thou f. mN OMS) att 


! 728 “nahhnia, 7) nahh’nad, 3% ‘nh 
| Yem. ome attem’ . 
Bieve f. HS atten’, mA atté/na 
a { Lhey m. ° 25 hem, man = hém'ma 
Beepiney i. jm héen,..—-—- mw = hén‘na | 


9, When governed by verbs, nouns or particles they 
are appended to them in the following shortened forms, 


ed pronominal suffixes : 


_ SINGULAR. PLURAL. 
1. Com. ere 79 
3 a | 7 n2 
| Fem. 5 r) 
S. { hase. 7 p oF 
a | Fon 7 77 


3. In the first person singular * is used with nouns, 
and "2 with verbs. The third plural forms 05, 74 are 


used with plural nouns; 5, 3 with verbs and singular 
nouns. The suffixes D9, 32, 09, 74 are called grave, the 


rest are light. 
4, The inseparable prepositions are united with pro- 


- nominal suffixes as shown in Table IV. ; > is prolonged by 


the syllable *a and 7a becomes before light suffixes a9 
or #9. The suffix %4 preceded by — is contracted to * 


e.g. ‘ip for 3, 1% for 72; 4 preceded by -, is short. 
ened to , e.g. #3 for 72 and in like manner with the 


pause accent 32, 2 mase. sing. for 72. 


mix n,m. f. sign 
meson. m. brother . 
TS there rs not 
poe n,m. pl. God 
yw n. f. earth, land 
72 prep. sifihaan 
aa7 n. m. gold 


VooaRULARY 2. 


oye n. m. Lerael 
7039 n. m. silver 

tiy adv. yet, besides 
>Y prep. wpon, over 
ody n. m. eternity 
od prep. with q 
“JO. or 29 with me 


mmy adv. now 
rnp prep. under, instead of 


‘n adj. living, alive 
min? n. m. Jehovah 


§ 80. Other Pronouns. 


1. The demonstrative pronoun is 


Mase. Fem. Common. 
SmneuLaR “T mNi this PruraL > MmDb8 these 


The poetic form % is used both as a demonstrative and 
a a relative. 

2. The personal pronoun of the third person 8% is also — 
employed as a remote demonstrative that. 

3. The relative pronoun is 188 who, which, sometimes 
shortened to t, see Table V. When the relative is 
governed by verbs, nouns, or particles, it stands without 
change of form at the beginning of its clause, and the 
appropriate pronominal suffix is attached to the govern. 
ing word 7a tx who his day i. e. whose day *— 8 
who—to him i. e. to whom. When a preposition stands 
before the relative, it governs not the relative itself but 
its antecedent understood ; thus, 18> means not ta whom 
or to which but to him who or to that which Tt 
receives an adverbial sense when followed by ow there, 


al ete rane ies fee sa 


in 


: dropped, and it is converted into a ae, e. g. Ta for | 
¥ ae what is this ? 
. Another jnterrogative is formed by prefixing the 
Fticle "s to the pronoun 77, mx, thus 7T "8 which? 
or what? msi -s for what? eee ye nia of from what 
peice ? whence? 


VooaBULARY 38. 


‘$3 nm. whole, all, every — dipa n. m. f. place 


m2 n. m. pl. water oop n. m. holiness, a holy 
292 adv. above place or thing. - 
; VERBS. 


$ 31. Their Species. 
1. Hebrew verbs have seven different forms, called 
_ species or conjugations, viz. 


=e ae oe Pars 


1. Kal Simple ee 

2. Nipbal Simple passive. 

3. P16) Intensive active. 
4, Pual Intensive passive. 
5. Hiphil. Causative active. 
6. Hophal Causative passive. 
7, Hithpaél Reflexive. 


2. The first of these species is called Kal ight, because 

in it no other than the three radical letters appear, and 

these only in their single power. The other names are 

taken from S¥~ to do, being the forms assumed by this 
verb in each species severally. 


3. To each of these species belong a preterite and 
future, two forms of the infinitive called respectively the 
absolute and the construct, a participle, and except to the 
Pual and Hophal, which as pure passives cannot express 
a command, an imperative. The Kal alone has two par-— 
ticiples. 

a, All of these species very rarely co-exist in the same verb. Their signification 4 
is cQenonly but not invariably what is stated above. The Piel is sometimes 
causative like the Hiphil, and the Niphal reflexive like the Hithpael, or the 
Hithpael passive like the Niphal. In these cases one or other of the equivalent 
species is often dropped as unnecessary, or some distinction in usage is created 


between them, [In intransitive verbs the Niphal, if it exists at all, is usually the 
passive of a transitive or causative sense. 


§ 32. Perfect Verbs. 


1. Verbs are called perfect, when they conform 
throughout to the standard inflection; and cape aaa 
when in consequence of a weak lattes § 2. 2, or some 
giter peculiarity in the root they deviate from it. 

2. If Sup to kill be taken as the model of the perfect 
a the various species with their significations will be 
as follows, viz. :— 


1. Kal Sup to kill. 

2. Niphal sap? to be killed. 

3. Piel 2p to kill many or to massacre 
4, Pual Sop to be massacred. 

5, Hiphil spn to cause to kill. 

6. Hophal sopn tv Le caused to kill. 

7. Hithpael Sepnn to kill one’s self. 


a, It is in each case the third person masculine singular of the preterite, whick 
is given above, and the strict signification, therefore, is he has Killed, ete. But 
when these forms are used to represent the species their proper equivalent is the 
infinitive, which is the form employed in designating verbs in Exglish. 


a: PRETERITE. 
Sine. 8 masc. >pkatal’  hekilled, didkillor has billed 
8 fem. nmbep kat’la’ — she billed. 
— 2mase. HRP katal’ta thow (m.) killedst. 
2 fem. meop katalt’ thou (£.) killedst. 
1 com. -Foap katal’'ti TZ killed. 
Prur.3 com. ‘Sup katla they killed. 
—- Imase. BAP k’taltem’ ye (m.) billed. 
2 fem. jRo2up k’talten’ ye (f.) killed. 
1 com. sep katal’nt we killed. 
Fe crers absolute Siop katol’, construct Sup k’tél to hill. 


2. The vowel of the second radical in the Kal meee 
is commonly Pattahh, as in bp; in a few verbs, how- 
ever, most of which are intransitive, it is Tsere as in 723 
_ to be heavy, or Hholem as in 330 to be bereaved. 


Kat Prererire with @ 


8 mase. 3 com. 8 fem. 2 mase. 2 fem. 1 com. 
Sine 333 m525 Raso 4° Ray «ony 
Pior. y523 pAy2z> = |NTDD "2333 
— Inrinitive absolute tio construct 7D. , 


Kat Prererire with 6 


3 mase, 3 com. 3 fem. 2 mase. 2 fem. 1 cam. 
Sine. 530 mou moose 89 nbd nbot 
PLR. 10 pAe2t imag EY 


InFinittvE absolute 2138, construct 530. 


te m in moup is oe mmN 2 mase. sing., A Sop . 
from mx 2 fem. sing., 59 and 7m from the 2 plur. OMY 
and jm&; mM in "rb¥p is by euphonic change for °2 from — 
‘Sok 1 pers. sing., 2 in %2ep from %8 1 pers. plur As — 
two of the persons are thus designated by pronominal 
fragments, no such designation was needed in the case of — 
the third and only remaining person. The simple form — 
of the verb without addition 5%p is accordingly used for 

the 8 masc. sing.; 7, in 790p being the sign of the | 
feminine and so used also in nouns and adjectives, and * — 
in up the sign of the plural. 


VocaBULARY 4. 


23 v. (fut. @) to be great = 1&9 adv. very 
pat v. (fut. a) to cleave, adhere 74% n. £. commandment 


mot n. f. door sta v. to rule 
"55 n. m. majesty who v. to give 
win n. m. splendor "40 v. to shut 
pz? v. to pour pit n. m. righteousness 


"> con}. for, because, that ad vy. to rest, cease, keep 
m5? n.m. pl. vessels, articles Sabbath 
ta> or 022 v. (fut. a) fo mot n. m. f. Sabbath 

put on, wear, be clothed 32% v. to dwell 

with at _v. to keep, observe, 

my is the sign of the definite object and is placed 
before pronouns or definite nouns when governed by a 
transitive verb, 


§ 34. Miphal, Piel, and Pual Preterites and Infinitives, 


The Niphal is formed by prefixing 3; the Piel and Pual 
by doubling the second radical and ateioline the appro- 
priate vowels. 


a 


1. B fem mas, =D fem. =. com, 

fas: mbop | nop. ombep: oorbaps 
sea) ppbups oo dep> wp 

nV: absolute *4pn, construct opr. eae 


PIEL PRETERITE. 


3 masc. 3 com. 3 fem. 2 mase. 239 fem. . 1 com 
Sine. Sep meeps RPP bp “PP 
Pior. abeap — pabep = abu ab 


Lyrmnitive absolute Sep, construct 8p. 


PUAL PRETERIT®, 


3 mase. 3com. 3 fem. 2 mase. 2 fem. 1 com. 
Srvu. ap neBp mebp PR TPR 
Pior. ap phbup op = PP 


Ine x. VE absolute bi , construct >8p. 


VocaBULARY 5. 


' The initials K., N., P., ete., denote the verbal species. 


ros on. m. Hleazar "30 v. x Pu. to be shut 
pay nm. f ark yap v. P. to gather; N. to be 
btav. N. to be separated, gathered 
p divided mye. Ps to nee 

ov. K. to know consecrate; N. Pu. to be 
was v. K. P. to subdue; N. — sanctified 
te be subdued yat v.N. to swear 
"B> Lefore b5y v. P. to bereave 

mpo v. K. to take joo v. P. H. to cause & 
nts v. K. to anoint : dwell 

7380 n. m. tabernacle, dwell- yae n. m. oil. 

ing : 


Q* 


The Hiphil and Hophal are formed by prefixing 5 w b 
the proper vowels. The Hithpael is formed by prefixing 


at 
Pm to the construct infinitive of the Piel. e 
HIPHIL PRETERITE. . 
8 mase. 3 com, 3 fem. 2 mase. 2 fem. 1 com. | 
Sine. "8p mp bpn | meePN ROP MPUPT 
Pur. opr ph>upn «= Abupm «= Bapm 
Iyrinitive absolute apn, construct apn. . 
HOPHAL PRETERITE. 
3 mase. 3 com. 3 fem. 2 mase. 2 fem. 1 com. 
Sive. >8p7 mop REPT MRP oonbbpR 
Piovr. UP ORSeP Sep USP 
Inrinirive absolute 58ph, construct Sapn. 
HITHPAEL PRETERITE. 
3 masc. 3 com. 3 fem. 2 mase. 2 fem. 1 com. 
Stve. S8phn meen —RERPNN MbwPNA ombepny 
Piur. OPA DhebeHT TAebpn whypnn 
Inrinitive absolute S®8pnn, construct bepnn. 
VocaBULARY 6. 
71a v_ H. to separate moxbe n. f. work 
pita n. m. pl. nations T22 v. Ho. to be caused to 
D3 conj. also reign, to be made king 
“tn. m. David wo n. m. king 


min n. f. animal, wild beast maddy n. f kingdom 
nha v. H. to cut off; Ho. to vy n. a little? 
be cut off 


* 03 is a noun meaning 2 Witile thing or a small quantity of any thing, but not 


4, 
—_r . 


‘or Cease 


v. H. to destroy 
ae v. P. H. to send. 


§ 36. Kal Future, Imperative, and Participles. 


3 . The future and imperative aE each species are 
= ned from the construct infinitive by attaching the 
proper pr onominal fragments. 


oo FUTURE. — 
Sine. 38 masc. 0p yiktdl’ = he shall or will kill 
3 fem. pn tiktdl’ she will kill 

2masc. pM tiktdl’ thou (m.) wilt kill 
2 fem. Sopm tikt’li thou (£.) wilt kill 
: 1 com. Soups ektdl’ TL shall kill 
Pror. 3 mase. op? yikt’la’ they (m.) will kill 
3 fem. mBopn tiktdl’na they (£.) will kill 
ze! 2masc. opm tikvla’ ye (m.) will kill 
7 2 fem. mddpn tiktdl'na ye (f.) will kill 
1 com. Sop? niktdl’ we shall kill. 


IMPERATIVE. 

Sine. 2masce. Sp k’tdl’ hill thou (m.) 
a fem. “Sap kit’ ill thow (£.) 

Prior. 2 mase. ap kitla’ kill ye (m.) 
2 fem mdp k’tol’na hill ye (£) 


little or smull as an adjective. Thus we may say pa D2 alittle water, 091 
ond a little bread ; but 222 could not be used in such phrases as @ little house 
a littl door. A different word would be required in the latter case. 


PARTICIPLES, 


 SmveunarR. ~~ Active. PLuraL 
mase, Sem. muase, fem. Beer : 
sop 86 sep oor =Nebp pup = niep = hlling 


kotéel’ k5t’la’ kote'leth kotlim' k6t’l6th 


Passive. a Se ts 
bap — adsup phpp oo nidep Billed 
katal’ k’tala’ k’talim’ k’taloth’ . 


2. Some verbs have Pattahh in the second syllable of © 
the Kal future and imperative. This is regularly the 
case with those which have Tsere or Hholem in the pre 
terite, thus 7399, 530°. 


KAL FUTURE with 4@. 


3 mase. 3 fem. 2 mase. 2 fem. 1 com. 
Sine. 735° san IM DON S328 
Puur. 733° m7a2n 22M mIaon 7253 
IMPERATIVE. 
2 mase. 2 fem. 2 mase. 2 fem. 
Sing. “Gp. 4. Seas Prur. 733 m723 


8. In the inflection of the future the letters prefixed — 
mostly denote the person and those affixed the gender or 
number; » of the 8 masc. up? is by euphonic change foi 
\ from 85, and as in the preterite 1 is appended as the 
sign of the plural up; m of the 8 fem. 54pm is the sign 
of the fem. (see above the fem. ending of the participle), 
and 72 is appended in the plural 7254pm from mh. In 
the second person m is from mmx, the fem. taking 9, 
from “mx, the masc. plur. 1 as in the third person, and 


AN. ie the first person sing. Se 
erin: “the plur. Sopp, 21s from 2&8. 


he imperative no personal prefix is needed, at 
person is in use; gender and number are ister Bs, 
hed as in the second person of the future. * 


VOCABULARY 7%. 


12 on. f. pl. virgins — ry n. m. £. time 
a3 v. P. to speak monde n. m. pl. Philistines 
pov n. m. Joseph en. f£ Zion 
> adv. so std n. m. crimson 
2n m. rock “70 n. m. f. gate. 


2 : § 37. Miphal, Pid, and Pual Futures, ete. 


1. Where the infinitive has ® prefixed to the radicals 
this is rejected in the future after the personal prefix, 
thus from bpm is formed >oPp>. 
m2> The Pnenles of the Piel and subsequent species 
are formed from the construct infinitive by prefixing 9, a 
fragment of the indefinite pronoun 4 or 79 


NIPHAL FUTURE. 


z 3 mase. 3 fem. 2 mase. 2 fem. 1 com. 
‘Sine. 5827 SOpR sopm “Supm btapN 
Pror 0p? mobpm =o Supm = m22UpN UR: 
IMPERATIVE. 
2 masc 2 fem. 2 mase. 2 fem. 
Sing. opr “Supn Puovr. opm =A oPA 
PARTICIPLE. 
mase. fem. munés, Sem. 


Sine. dp? n>uP2 or MUP? Piur. Sop: nibepy 


my2tpn 


IMPERATIVE. 


7: 2 mase. 2 fem. 2 mase. 2 fom 
2 Sine 58 Op Prom. wp nop ; 


2 PARTIOIPLE. 


Sina. Sep mapa Prur. mSepy nibepy 


PUAL FUTURE. 


3 masc 3 fem. 2 mase. 2 fem. 1 com. — 
Sine. 8p? bapm bipm Supn Sipe 
Piur. “8p? mpobpn SR Dep SRD 


IMPERATIVE wanting. 


_ PARTICIPLE. 
masc. fem. mase, Sem. 
Sine. dopo mbepo or Mbpoa = =PLur. > Supp misupn 


VocaBULARY 8. 


nar vy. K. to say a2 v. P. to honor, N. to 
man. f. covenant be honored 

minint. lo! behold! i232 n. m. honor 

av adj. good pen nu. m. pl. priests 

apy n. m. Jacob mip v. K. to cut, make a co- 


won. Jericho venant 


adj. bad, evil 


"BP v. H. to burn incense — 


Dla 
> 


et pany, assembly ™ oo v. K. to forget 


3 mase, 
Dp? 
Up? 


B ‘2 mase. 
sIne. ddPn 


| Hiphil aes and Hithpael Putures, ete. 


sav v. N. to keep one’s self” 
. sake had 


HIPHIL FUTURE. 3 : 
8 fem. donee 2 fem. 1 com. 
Sbpn bpm bhbpm. hep 

mobpn wpm =o mbbpn «= hp 
"IMPERATIVE. 

2 fem. 2masce. . 2 fem, 

“bp = Prur. oop | mabbpn 


PARTICIPLE. 
= masc, Sem. as mase, Sem. 
sinc. Sbpo notpa or mbepo = Piur. oPepn nibwups 
F ° 
5 HOPHAL FUTURE. . 
; 8 mase 3 fem. 2 mase, - 2 fem . 1 com. 
wa. dbp bopn «}bbpp*epRRY 
er. sep? mebph = Sepn Sl mbkpm PP 


Mase. 


IMPERATIVE wanting. 


PARTIOCIPLE. 


fem. mase. Sem. 


ima obpa «noep2 or MbpE Pur. mdupE Nbepy 


HITHPAEL FUTURE. 


8 masc, -— 38 fem. 2 mase, 2 fom. ae 
Sine. >opm Dep bepMA EPH BP 
Prur. ‘Sep oben SepMR PPP 


IMPERATIVE. 


2 masc. 2 fem. 2 mase. 
‘Sine. dopmn Sepp Phur. = Bepnn 


PARTICIPLE, 


mase, Sem. mase, fem. : 
Sina. Soprra meeprya or n2epry Pur. moupra niypne 


VocaABULARY 9. 


707 n. m. kindness, mercy 22 v. H. to cause to reign 


905 n. m. salvation npyz n. f. ery 

m2 adv. thus pow v. H. to be wise, act 

wa2 v. H. to cause to put wisely | 
on, to clothe now n. f. gladness : 

noe v. H. to cause to rain ww n. m. joy 4 

102 n. m. rain marw n. f. remnant. : 


§$ 39. Peculiar Forms. 


1. When the last radical is 2 or m, it is united by 
Daghesh-forte with personal endings beginning with the 
same letter, e.g. "Ma~n for *ANatn, mbtm for nudwn- 

2. The vowel-letter ™ may be added to the 2 mase. 
sing. of the preterite, and dropped from the fem. plurals 
of the future and imperative, e. g. AmI43, FDI. . 


“Te Pe 


al 7 is rete ined to a of ans preterite, and — 
io w and 2 of the future, e.g. PII, PPP. : 
4, The Kal construct infinitive, i in a few instances, has 
abh in place of Hholem, 13%, 5d; and occasionally 
akes a feminine ending 7p33 ne pan. 

_ 5. The Niphal absolute infinitive may be either >¥p2 or 
Sdpn; 54p may be used for the absolute as well as the 
construct infinitive Piel. 7 
6A few verbs have Pattahh or Seghol as the vowel 
of the second radical in the Piel preterite, oop, 733 
instead of B3p, 243; Pattahh also occurs in the Hith- 
Pp yael ARpNT. 

7 Pual sometimes has Kamets. Hhatuph and Hophal 
-Kibbuts in the first syllable ni3, 330m. 

8. Tav of the prefixed mm in Hithpael is transposed 
with the first radical of the verb, if it be one of the 
sibilants 0, © or 8; with z the Mm is transposed and in 
addition changed to ©; with 5, © or M, and occasionally 
~ with other letters, the n is assimilated to the first radical 
and united with it by Daghesh-forte, 5amnon, pyuxn, 
pa. 


t § 40. Paragogic and Apocopated Future and Imperative 


1. The vowel 7, is appended to the first person of the 

future, and, in a very few instances, to the third person 

_ singular, to express desire or determination, MPA? we wil) 
break or let us break. This is called the paragogic or 
cohortative future. 

9. The apocopated or jussive future is a shortened 
form of the second or third persons singular and expresses 
a wish or command, or, with a negative, dissuasion o1 
prohibition. In perfect verbs it is distinguished from 


the simple future > only i in the Sik Sractens is ae ch 


malof the ultimate is changed to (aey, down thou 
understand or understand thou. = 
3. Paragogic 7, is sometimes appended to the mag = 
line singular of ‘the imperative, softening the command 
into an entreaty or expression of desire, mya oh, hear : ! 
or pray, hear ! roe 
4. The addition of 7, to a future or imperative com- — 
monly causes the rejection of its last vowel, except in the 
Hiphil species where > remains or is restored mows, P 
mo328. The Kal imperative with 6 becomes nbup 
kot la; the Kal imperative with @ becomes mi2> kibh’ dha. 


# 


§ 41. Vaw Conversive. 


Vav Conversive is a modification of the copulative } 
and, and is so called because it has, in certain cases, 
the effect of converting the future into a preterite and 
the preterite into a future. 

Vav Conversive prefixed to the future takes Pattahh 
followed by Daghesh-forte in the next letter, 330? he will 
shut, “30. and he shut. If this be Yodh with Sh’va 
Daghesh is usually omitted, Yap. Before & of the first 
person, which cannot receive Daghesh, Pattahh is length- 
ened to Kamets, 1278). The verb commonly suffers the 
same change as in the apocopated future, § 40. 2, and in — 
the first person sometimes has paragogic 7, . 

Vav Conversive prefixed to the preterite has the same 
pointing with Vav Conjunctive, § 28, “bu he has kept. 
Saw and he will keep. 


For the influence of Vav Conversive on the accen’, cee_ 
8:17. 6. 


~~ Vooasunary 10. 
a vy. ,. K. to dwell, inhabit 
noi et tunic 


oe n. m. Mordeca 
ap v. P. to receive, accept 


2 n. m. pl. garments 


Hem. haw 23p v. K (fut. a) come near 
adv. hither =~ approach 
Pa v. K. (fut. a) tocry =P v. K. (fut. a) to rend 
npst nf ery - x1 n. m. head 
out n. f. sword | ym v. K. (fut. a) to wash 
932 v. K. to be weary pw n. m. sackcloth 
mn. f. hand mse v. K. (fut. @) to send. 


ete or wi v. K. to drive out 


; § 42. Verbs with Suffixes. 


1. The personal pronouns are frequently suffixed tc 
the verbs of which they are the object. The forms o! 
the suffixes have already been given, § 29. 2. 
9. The personal terminations of the verbs suffer the 
following changes before suffixes :— 


: PRETERITE. 


Sina. 8 fem. 7, becomes P.. 

mee 2 mase ™ sometimes becomes ® before "3 

: 2 fem. ™ becomes "7. 

-~Prur. 2 mase. Bm becomes 3A. The 2 fem. plur, does 
. not oecur with suffixes. 


ee 


: FUTURE. 
Pror. 2 and 3 fem. nyxopm becomes Sypn. 


8. The suffixes are joined directly ‘to those verbal 
forms which end in a vowel: those forms which end in a 


ETYMOLOGY. 


consonant insert before, 7, 2 and 32 a vocal Sh’va, and 

before the remaining suffixes a full vowel, which in the 
‘preterite is mostly @ and in the future and imperative — 
mostly ¢. 

4, Nun is sometimes inserted between the future of the 
verb and the suffix, particularly in emphatic and pausal 
forms. This is called Nun Epenthetic. It is commonly 
united by Daghesh-forte with 2 of the 1 pers. suffix and 

4 of the 2 pers., to which it is almost always assimilated. 

5. The 8 pers. suffix is liable to the following contrae 
tions; in the mase. 35, becomes 1, *7 becomes Y,, 37h, 
becomes 5f_, 373, sigusitd 2; in the fem. 5, becotter 
a, Tm becomes AA_, 2, ea: m3. 

6. The first and second persons of the verb do not 
receive suffixes of the same person with themselves. 

The 8 mase. sing. of the Preterite Kal 5¥p assumes the 
following forms in combination with suffixes :— 


Sive. 1 com. “Sup k’taila’ni he killed me 
2mase. 2p ktal’kha’ he killed thee (m.) 
2 fem. 320p k’talakh’ he killed thee (£.) 

; ae en he billed him 

3 fem. Sup k’talah’ he killed her 

Prur. 1 com. s>up k’talani he killed us 
2masc. 02>0p k’tal’khem’ he killed you (m.) 
2 fem.  29ep k’tal’khen’ he hilled you (£.) 
3masc. Deep ktalam’ he killed them (m.) 
3 fem. joup k’talan’ he killed them ( £.) 


38 Mase. 


7. Verbs having e in the Preterite substitute Tsere for 
Kamets with the second radical throughout the Kal pre 
terite with suffixes, e. g. "2233 from 573. 

The remaining’ parts of the verb are sufficiently repre 
sented in Table VIL. 


n. n. m. altar 
n. f. mother mana n. f. war, fighting — 
on. f. daughter 130 v. P. to shutup; H.u 


Rv. P. to make great = cause to shut 
pat v. H. to overtake 120 v. P. to recount, tell 
83 n. m. blood 239 n. m. famine. 


VocaBULARY 12. . : 


M238 adv. how 532 prep. before, in the pre 


«BSN on. m. man sence of 
mis on. f. woman by n. m. suckling, babe 
maya n. f. blessing 7a v. P. to crown - 
pan n. Damascus ute v. K. to take of clothes ~ 
FT n. m. £. way mz n. f. trouble 
aon v. K. to go,walk — mreyn n. f. du. feet 
a1 v. K. to remember pry adj. merciful 
yon y. P. to deliver maby n. f. garment 
pie v. P. to soil, defile pow v. H. to rise carly 
Sia v. H. to cause torule yaw v. K. to hear 
ai pray, I pray thee won v. K. to lay hold of, seize 
NOUNS. 


§ 43. Gender and Number. 


1. Nouns in Hebrew are of two genders, masculine 
and feminine. The masculine has no characteristic ter. 
mination; the feminine ends in 4, or Mm. 

9. There are three numbers, the singular, dual, and 
plural. The dual is restricted for the most part to the 


gs ee ig 


£TYMOLOGY. 


names of objects occurring in pairs. It ends in m. ic — 
nouns of both genders. 7 

8. The plural of masculine nouns ends in © , or more — 
rarely P , and that of feminine nouns in Mm. ; 

4. It is to be observed, however, that a number of 
fem‘nine nouns lack the characteristic ending in the 
singular. Also, that some masculine nouns take mi in 
the plural, some feminines take 0., and some of each 
gender take indifferently 5°. or rt 


§$ 44. Feminine, Dual, and Plural. 
The following changes result from appending the ter- 
minations for gender and number. 


I. The feminine ending Fm. 
1. If the ultimate is simple there is no change. 


mase, Sem. mase. Sem. 
“220 an Egyptian, mx "0 = second, mye 
227 right, mie “hoo third, mb 
"2°2B interior, mn"2p xia finding, mxkta. 


2. If the ultimate is mixed, an unaccented Seghol is 
inserted before the termination to prevent the concur- 
rence of vowelless consonants, $ 10. 3, and to this a pre- 
ceding a, é or 7 is commonly assimilated. 


mas. fem. MULse, fem. 
"at; broken, nyad3 av lying naz 
wwe triple, nwo 7270 speaking nate 
rapa = gathered, nxapa IN large nyas 
omis reddish, mart meu = =dmperious nueD 
wed = shedding, robe Ssun prudent — pddyn 


3. If the last letter be a guttural, Pattahh is sub- 
stituted for Segho], § 10. 2 


Sth 


oyisy 
8 


what memorial, 
wing, du. 0722 


n32 


3nd written, 
wa restoring, 
master, pl. 


great, fem, 7473 
high, fem, 7923 
fem. 725n2 
fem. naw 


mbox 


word, pl m2 


pl. nidinar 


vad. heard, ‘ 
Sar Lal touching, fem. nyho 


fem. nyiat 


, the plural & or ni, and the os 


1 . Kamets and Tsere are rejected from: the penult, 
i a from nouns in 4,. 


ph edit f. pl ritins 


pl oma; f. pl. mimas 

pl. pains f. pl. miasna 

pl. maw, f. pl. mats 
7759 interpreter, pl. a2">0 


322 heart, pl. nisa> 
332 grape, pl. ma29 
3EE rib, pl. 0°92 


2. In an accented mixed ultimate 

(1) Tsere is rejected except from mbnoeyllabled or 
when the preceding vowel is a pretonic Kamets. Other 
vowels suffer no change. 


72 
7) 


| going, fem. 


shedding, fem. 


judge, pl. 
priest, pl. 


dead, fem, 
complete, fem. 
dry, fem. 
tree, pl. 


thigh, du. 


nibh 
niet 
moet 
pins 


pl. m59n f, pl. mi3en 

pl. m2p% f. pl. niop 
mam altar. pil. nanan 
p2 ~ 36 rod,_~—s ol. Spa 


pl. on f, pl. nirn 
pl. nvaoe f, pl. niabe 
pl. owas f. pl. mia 


ne name, pl. niad 
7a> heavy, pl. o-35 


_ (2) Tf two consonants have coalesced in the final 
letter, this is doubled, and the preceding vowel, if long, 


* 


ETYMOLOGY. 
is shortened. A like doubling occurs in a few instances 3 
where there has been no contraction in the form. 


— 


39 (from 339) much, fem. 73 pl mao f. pl may 
bm (from pan) perfect, fem. nam = ppl. bvam sf. pl. nian 


IOP emall, fem. map =o pl. wap fF. pl. niep 
poy deep, fem. "pay pl. opay f. pl. nipay 
2 (from 333) garden, ploy BI wheel, —s ppl. DDN 


y (from 1H9) goat, pl.o4y on bramble, pl. o37n 
ph (from ppm) statute, pl. pn 32 (from 33%) heart, pl. nat 
me (for 928) nose, du. osx 7@ (from 738) sooth, pl. Daw 


3. Nouns having an unaccented vowel in the ulti- 
mate, commonly called Segholates, § 10. 3, drop this 
vowel before the feminine ending 4,; in the plural 
pretonic Kamets is inserted, $10. 2, and the vowel of 
the first radical falls away; the dual sometimes drops 
the unaccented Seghol and sometimes inserts pretoniec 


Kamets. 

729 king, fem. 732 queen, pl. m5>0 kings 
smo covert, fem. no pl. pane 

229 calf, = fem. 7227 pl. orSay 

“ax saying, fem. “78 or mYaN pl. oer 

tx strength, fem. nary pl. ovary 

393 lord, fem. mdva Jady, pl. o323 lords 


35 Foot, du. =a | iT ear, du. DO3TN 
3 knee, du. BIR AR horn, du. me yBor ap 


a, Medial Vav freqnently quiesces in Hholem and Yodh in Tsere before the 
dual and plural endings. 


nin death, pl. ponis nt olive tree, pl. DN 
We miguity, pl orbdix Md cye, du. mr d5y 


Maple timate 
is rejected, 


fair, fem. 75? pl me. f. pl. nid, 
doing, fem. ny pl. pws f. pl. mivs 
2 work, pl. mb mp reed, pl mip 
W12 appearance, pl. OXI my fied, pl. nit 
nim camp, duo nih seer, pl oh 


(2) >. becomes 7, o or DB 


nn 
“Io fresh, fem. 70 pl. pnp f. pl. nity 
33 afflicted, fem. 7339 pl. D3 f. pl. nip 
“39 Hebrew, fem. 72739 pl. 2939 or Hay f. pl. nmap 


oe island, plots  —-»*hYde Philistine, pl. white 


5 
q § 45. In Feminine Nouns. 


1. EWeminine nouns in 7, of the form derived from 
Segholates, § 44. 8, imsert pretonic Kamets in the plural, 
. and drop their yea vowel; all others simply substi- 


tute the plural for the “fires ending. 


m2 queen, pl. miso nyt» salvation, pl. nist: 
mino covert, pl. nano mo1a blessing, pi. nisz3 
mi reproach, pl. nisin nap? vengeance, pl. nap 
mane saying, pl. nivex nk2 counsel, pi. niky 


naan desert, pl. miaay = bs garden, pl. ta 
neza lady, pl. nya nhs ship, pl. nity 


2. Feminine nouns in ©, (or ©_) substitute the plural 
for the singular ending, and reject the preceding vowel, if 
it be Hholem or derived from Tsere; otherwise they restore 
it to what it would have been, if mn had not been appended, 


§ 44.1.2. Nounsin™ take mis and nouns in ™ take MP, 
a 


sing. ph sing. —e ple 
moka shudl, nidads main Moabitess, mitoses 
nzym2 tunic, ning nize Lyyptian woman, nz 
n2aw car of corn, pba pathy kingdom, nitaba 


3. Before the dual ending %, becomes m,; and nouns 


mis (from 933) touching, pil. mis 
mp} (from pir) sucker, —— pl. mipyr 


— 
= - -s ra ,2 


mygta (from ~909) observance, pl. nity 

mjua (from 2282) knife, pl nba 

mayan (from oI78) reddish, pil. nidTo7e ag 
npiva (from p32) nurse, pl nip , 
myau (from 930) ing, pl niygo 


in nm, follow the rule of other Segholates, § 44. II. 3. 


mo thigh, du. DAM 
mby lip, du. nny 
me year, du. an 


n23 _folding-door, du. B°n23 > 
n2ky sloth, du. ASzy 
nim brass, du. poAwN} 


VocABULARY 18. 


a8 on. m. f. a stone 
pins on. m. Hdom 
swan. f. a well 

faa on. Gibeon 

43 adj. great, large — 
“3 n. m. nation 

vIn adj. new 

322 v. K. to capture 


g 46. 


j22 v. K. to reign 

"2 n. (with art.) Ad 

wy n. f. city 

37 adj. (739) much, many 
nya on. £. evil 

350 v. H. to cast 

man n. f. a Sig: tree, jig 


Construct State. 


1. When one noun stands in a relation vf dependence 
en another, the first is put in the construct state. A 


hich is not so related: ue a following one ig said 
1 the absolute state. Thus 733 word is in the ab — 
state 5 but i in the expression wn 723 the word sea ¢ 


Le, a 


The construct is a shortened form, the Siete . : 
urally hastening forward from the first noun to the 
second, which is necessary to complete the idea. 


§ 47. lis Formation. 


- The following changes occur in the formation of the 
| construct : 

4 1. The feminine ", becomes ™ ; the dual =". and the 
plural 5 become *. 


m3 garden, const. M3 mpn statutes, const. "pM 
329 gueen, const. n2>2 pried judges, const. ‘Low _ 
meas calf, const. M239 m1231 feet, const. "337 

mya lady, const. no93 BsTS ears, const. "37% 


- 2. In amixed ultimate Kamets is shortened to Pattahh: 
so is Tsere when preceded by pretonic Kamets. 


wu 


abeol. const. absol. const. 

* Jish, 33 Wplae old. -IpY 

app star, 33%> "3n  court, 720 

S5pn sanctuary, ipa 722 heavy, 732 or 733 


3. Medial 1 commonly quiesces in Hholem and ” in 
Tsere ; final °_ becomes °.. 


mya death, const. mia = 83 valley, —const. "3 
mA midst, const. Fim ma house, const. ™3 
mp cups, const. mitp nize fountains, const. niry 


but fix iniquity, const. fiz life, const. ° 


4, (n a simple ultimate ™, becomes 7_; other vow c 
remain unchanged. és 


me = sheep, _— const. nw ezrin going forth, const. erie 


95 shepherd, const. T+ —-&3E_ host, const, ¥32_ 
mipa cattle, const. Mpa NI? fearing, ernst. ®) 


nmwva work, const. ritza “ep fruit, const, "48 


5. Kamets and Tsere are rejected from the syllable 
preceding the accent; and if this occasions a concurrence 
of vowelless consonants, a short vowel i3 inserted between 
them, § 10. 1. 


absol. const. absol, const. 
7x master, jay apa blessing, n373 
TA2t memorial, st “API vengeance, nap? 
133 word, "27 ahew Lips, “he 
RB? ~~ cloud, 2 p5o0 kings, "350 
mp reed, m2 nin3t reproaches, nian 
22 interpreter, yr Mina threshing floors, rida 
23> heart, 335 niana beasts, niona 


See Table XVII. Declension of Nouns. 


VocaBULARY 14. 


mye n. Amanah “By n. m. (M4) dust 

73 int. lo! behold! 1o9 n. m. Zsau 

amv v. K. to be clean, pure 7898 n. Pharpar 

m2 nf. wing “Pp n. m. (™) voice, sound 
a2 n. m. cherub joR, Tee adj. (M30p) little, 
2 v. K. fo sell small 


2 n,m. (0°, and mi) river 


§ 48. Paragogic Vowels. 


1. The unaccented vowel 7, added to nouns indicates 
motion or direction towards a place, whence it ia called 


aoe = 


He oe or He local. may heaven, n ary heaven 


Paragogic °., 4, or %, are in poetic or archaic 
is sometimes popeided to nouns without affecting the la 
se, e. g. 23, ‘Gen. xlix. 11 for 72, F9 Gen. i 24 for 
cnngit> Ps. iii. 8 for now. 3 


§ 49. Nouns with Suffimes, see Table XVIIL 


3. The pronominal suffixes are appended to nouns in 
the sense of possessive pronouns. 

2. The forms which they assume when attached to 
singular nouns or combined with °. of nouns in the daal 
‘and plural are shown in Table V. 

I. Before the grave suffixes (viz.: 532, 12, 53 ,79), 
Nouns of both genders and of all numbers take the 
form of the construct. 


suffia. 
ay word, const. 727 22723 your word 
2923 words, const. "1321 = 03133 your words 
mney lips, const. "hey omy your lips 
riney Lips, const. niray p>nhpy vour lips 


masa blessing, ~onst. n392 = a2QM2D7a your blessing 
risna_ ss blessings, const. nis72 «= DIHD7a_ your blessings. 


II. Before the light suffixes, 


1. Singular or plural nouns with a feminine ending 
adopt the construct form, only n, is changed to M,.. 


mb queen, const. ni%a — suf. "322 my queen 
mitts gueens, const. midta suf. hoa my queens 
mdqa blessing, const. n372 suf. *HPIB_ my blessing 
risa blessings, const. mis72 ~~ suf. "273 my blessings 


9. Singular or plural nouns not having a feminine 


: ending adopt the same form as before the absolute pi 
termination. 


plur. auf. ate 
pad heart, raid "329* my heart, 1232 my hearts 
223 word, BAW “a3 thy word, °133 my words 
vee judge, obey pba myjudge, 280 my. judges. 
922 hing, Bee "22 my kings. 


* The resemblance to the plural form does not imply that. the word is plural, 
‘put simply that appending the suffix produces the same effect upon the vowels 
and syllables of the word as the addition of the plural ending. 

3 Dual nouns retain the form which they have before 
the absolute dual termination. 
suf. suf. 
om hands, “2 my hands, D778 ears, 2T8 my ears 
wan fect, 597 my feet, ornew lips, new my lips. 


III. Before all suffixes, grave or light, 


1. Segholate nouns in the singular drop their unae 
cented vowel, as before the feminine ending 7,, 


suf. : 
729 0 hing "350 =myking, 03320 your king 
"Nd = covert “And = =my covert, D29N2 ~—- your coveri 
pry strength «=x? my strength, 020%2 your strength 
235 = work "2B omy work, 222928 your work 
ny280 observance "AVAG my observ., BINA your observ. 
mind tunic “AIR? my tunic, BIND your tunic, 


2. Final letters which are doubled in the plural, or in 
which two consonants have coalesced, are doubled. 


plur, suf. 
B garden B43 23° «my garden, 823) yourgarden 
a>) heart «mind 6155 my heart, n23> your heart 
WIN wheel BADiIN "BBN my wheel, posix your wheel 


pho statute Opn «PN my statute, hut >py your statute 
($ 13. 5 


pherd suf. a my shepherd, a9 thy sheplora a 
suf, pa my cattle, apa thy cattle 
suf. "6 my rod, awa thyrod- 


~ VooaBuLary 15. 


v. P. to destroy bby _v. K. to fall, fail 


Hy adj. one we) n.m.f. (ni) soul, life : 
Prep. after ho v. P. to demolish 
. mn. f. fire say v. K. to serve 


oe (and m4) pillar mw v. K. to burn 


‘n.m. word naw v. P. to break in pieces 
n,m. seed po adv. there 
235 n.m. (mi) heart Do on. m. (Mi) name 


‘maya n. f. statue 
§ 50. Lrregular Nouns. 


3 1. The following nouns of frequent occurrence are 
g ini_ gular in the paul : 
: 


DS man plur, 0°08 rarely mrd% 
mix woman, const. ms plur, ov 
max maid-servant plur. nina 

ma house plur. oma3 

72 son plur, 033 

na daughter, suf. m3 plur. nia ; 

nr day plur. 079? rarely nin$ 
wd city plur. O77 once m2 
dx head” plur, 2x 


2, The nouns 38 father, M8 brother, and Re mouth 
take the vowel ». in the construct and before suffixes 


e. g. const. "ax, suf. 8, TB, 


Sparen eae aren 
Pewuanee 


§ 51. Lmperfect Verbs. 


Imperfect verbs depart more or less from the standard — 
inflection, as the nature of their radicals may require 
l'hey are of three classes, viz. :— ! 


I. Guttural verbs, or those which have a oruteanrel | 
letter in the root. 

II. Contracted verbs, two of whose radigula are in | 
certain cases contracted into one. 

III. Quiescent verbs, or those which have a quieseente 
or vowel-letter in the root. 


There are three kinds of guttural verbs :— 

1. Pe Guttural verbs, or those whose first radical is a 
guttural. 

2. Ayin Guttural verbs, or those whose secend radica] 
is a guttural. 

3. Lamedh Guttural verbs, or those whose third radi. 
cal is a guttural. 


There are two kinds of contracted verbs :— 

1. Pe Nun verbs, or those whose first radical is Nun. 

2. Ayin Doubled verbs, or those whose second and 
third radicals are alike. 


There are four kinds of quiescent verbs :— 
i Pe Yodh verbs, or those whose first radical is Yodh 
2. Ayin Vav and Ayin Yodh verbs, or those whose 
sec ond radical is Vav or Yodh. 
. Lamedh Aleph verbs, or those whose third radical 
is ie 
4, Lamedh He verbs, or those in which He takes the 
place of the third radical. 
These names, like those of the verbal species, § 31, are 
derived from the verb 598 to do; a Pe Guttural aris is 


ry bh oe he a 5 ai on ” 
‘gales  GUITURAL VERBS. 


which has a guttural in that place which Pe occupies | 
ye oi is, as its first radical; and so with the rest, 


§ 52. Guttwral Verbs. 


Gutturals have the following peculiarities :—~ 
Bl, Dhey prefer the vowel Pattabh. 

2. They receive Pattahh-furtive. 
8. They take compound in preference to simple Sh’va. 
4, They do not admit Daghesh-forte. 
_ Resh shares the last peculiarity, but partakes of the 
others only in a very limited degree. 


| § 53. Pe Guttural Verbs, see Table VIII. 

, 1. Hhirik of the letters prefixed to the root is changed 
to Pattahh or Seghol; to the latter chiefly. in those 
parts or tenses in which the second radical has prevail. 
ingly a. ; 

- 2. For simple Sh’va the guttural takes compound, either 
Hhateph-Pattahh, or a Hhateph conformed to the pre- 
ecding short vowel. Before a vowelless letter this com- 
pound Sh’va becomes a-short vowel in an intermediate 
syllable. 

3. Upon the omission of Daghesh-forte in the infinitive, 
future, and imperative Niphal, the preceding Hhirik is 
lengthened to Tsere. 

4. A few verbs, whose first radical is &, receive 
Hholem in the first syllable of the Kal future, the second 
rowel being Pattahh or Tsere. This is called the Pe 
Aleph (%») mode of inflection. 

3” 


5 
£ 
3 
a 


~ Vooasunary 16, —. 


gmx or amx . K. (fut. @) to 36m v. K. to turn, N. to be 


love turned 
tx* n,m. a man, each pin v. K. (fut. a) to be 
‘boxy. K. (xB) to eat, H. to = strong 
cause to eat yo 0. m. manna 
ss n.m. God 729 n. m. servant 
tax v.N. to be verified found x19 v. K. to leave, forsake 
true ‘vay v. K. to stand 
vor v. N. (8B) fo be said = oy nf. (0°. and mi) bone — 
2 n,m. (0°32) son mop n. f. @ curse. ' 


* osx is the common word for an individual man; 12x is poetic; po is a 
generic term, denoting man generally, and is also the name of the first of tha 
buman race, 


§ 64. Ayin Guttural Verbs, see Table IX. 


1. The vowel following the guttural is converted into 
Pattahh in the future and imperative Kal and in the 
feminine plurals of the future and imperative in the other 
species, 

2. When the second radical should receive simple 
Sh’va, it takes Hhateph-Pattahh instead; and to this the 
new vowel formed from Sh’va in the fonnane singular 
and masculine plural of the imperative is assimilated. 

8. Daghesh-forte is always omitted from the second 
radical in Piel, Pual, and Hithpael, in which case the 
preceding vowel may remain short in an intermediate 
syllable, or Hhirik may be lengthened to Tsere, Pattakb 
to Kamets, aud Kibbuts to Hholem. 


VocaBuLARY 17. 


vy. K.P. to bless, N. Pu. 14 n. m. benefit 


be blessed wha v. P. to drive out 


a 


v. K. to redeem, P. to m0 v. P. to purify, cleanse 


- 


dgile e N. to be purified 


§ 55. Lamedh Guttural Verbs, see Table X. 


“1. The vowel preceding Ar third radical becomes Pat — 
tabh in the future and imperative Kal and in the femi 

nine plurals of the future and imperative in the other 

aha 

2. Tsere preceding the third radical may either be 

Beanced to Pattahh or retained; in the latter case, the 

guttural takes Pattahh-furtive. 

8. Hhirik, Hholem (of the infinitive), and Shurek 
suffer no change before the final guttural, which receives 
a Pattahh-furtive. 

4, The guttural retains the simple Sh’va of the perfect 
| verb before personal terminations beginning with a con- 
sonant, though compound Sh’va is used before suffixes. 
Ps. When, however, a personal affix consists of a single. 
' _ vowelless letter, as in ‘the second feminine singular of the 
_ preterite, the guttural receives a Pattahh-furtive. 


VooasuLary 18, 


38 n. m. lord, master vat v. K, to sow 
™ adv. then wan adj. deaf 
ws n. f. ear. x45 v. P. H. to weary, cause 


mr n,m. olive-tree, olive to towl 


a? 


4 ‘ 
+ —! 


ETYMOLOGY, = 


ndban n. f. kingdom npp v. N. to be opened, used 

vi v. N. to be withheld specially of the eyes 
hy adj. blind nnp v. N. to be opened. 

py n. f. eye . nbo v. K. to send 


vy? n. m. wee new adv. thither. 


§ 56. Pe Nun (%e) Verbs, see Table XI. 


Nun, as the first radical of verbs, has two peculiarities, 
viz. :-— 

1. At the end of syllables it is commonly assimilated — 
to the following consonant, the two letters being written 
as one, and the doubling indicated by Daghesh-forte. In 


the Hophal Kamets-Hhatuph becomes Kibbuts before the — 


doubled letter. 

2. In the Kal imperative with Pattahh it is frequently 
dropped, its sound being easily lost at the beginning of a 
syllable when it is without a vowel. A like rejoction 
occurs in the Kal infinitive construct of a few verbs, the 
abbreviation being in this case compensated by adding 
the feminine termination n. 

72 assimilates its last as well as its first radical. 

np? has the peculiarities of Pe Nun verbs, 


VooaBULARY 19. 


ning n. f. sister nj2 n. m. death 

023 n. m. honey 332 v. H. to tell, Ho. to be told 
on n,m. pl. life a2 v. K. N. to approach. 

"2 u. m. (031) half niup n. f. encense 


mgd, 03 for what? why? pram n,m. pl. mercies, com- 
NOS -n. m, instruction passions. 


i. In the Kal, Niphal, Hiphil, and Hophal the repeti 
ion of the same sound is avoided by uniting the twe 
imilar radicals and giving the intervening vowel to the 
previous letter, thus: 20 for 230, 26 for soo 

2. In the Kal this contraction is optional in the pret- 
erite ; ; it is rare in the infinitive absolute though usual in 
the construct, and it never occurs in the par ticiples. 
With these exceptions it is universal in the species alr eady 
uamed. 

3. This contraction myeuness certain changes both in 
the vowel, which is thrown back, and in that of the pre- 
eeding syllable. 

(1) When the first radical has a vowel (pretonic 
‘Kamets) this is simply displaced by the vowel of the 
‘second radical, 230, 20; 280m, sion. 
| (2) When the first radical ends a mixed syllable, this 
will become simple upon the shifting of the vowel from 
the second radical to the first. Then a Daghesh-forte 
may be given to the first radical in order to preserve the 
preceding short vowel, or the preformative may take the 
simplest of the long sane d, or its previous vowel may 
be lengthened from Hhirik to Tsere, Pattahh to Kamets, 
and Kamets-Hhatuph to Shurek, thus: 2207 becomes 
36°9 or 35°, and 7992 72>. 

(3) The vowel, which has been thrown back, is com- 
pressed as vowels. usually are before two consonants. 
Thus in the Niphal.future and imperative, 22307, 20°; 
2aen, 307 (comp. >8p, m>bp); in the Hiphil, 2.400, 
307 (comp. bp, 7222PR). 

4, Although the "letter, into which the second and 
third radicals have been contracted, represents two con: 


$y ETYMOLOGY. e 
sonduts, the doubling cannot be made to appear at the 
end of a word. ~But, 4 

(1) When in the course of inflection a vowel is aided 
the letter receives Daghesh-forte, and the preceding 
vowel, even where it would be dropped in perfect verbs, — 
is retained to make the doubling possible, and hence pre- 
serves its accent, § 17. 2. 0, 739, 720. 

(2) Upon the aditides of a eceraed ending which 
begins with a. consonant, the utterance of the doubled 
letter is aided by inserting 6 (4) in the preterite, and ¢é 
(*,) in the future. By the dissyllabic appendage hus — 
formed the accent is carried forward, and the previous | 
part of the word is shortened in consequence as much as 
possible, 209, nig0n; nd», Apaon. as: 

(3) When, by the operation of a rule already given, — 
the first radical has been doubled, the reduplication of 
the last radical is frequently omitted in order to relieve 
the word of too many doubled letters, 130°, 720m. — 

5. The Piel, Pual, and Hithpael sometimes preserve 
the perfect forms, sometimes reduplicate the contracted 
root, as 7929, >p°¢nm, and sometimes give up the redup 
lication altogether and insert the long vowel Hholem 
after the first radical, 3370, 535mm. 

6. In the Kal and Hiphil futures, when the penult is a 
simple syllable, the accent is drawn back by Vav Con- 
versive and the yowel of the ultimate is shortened, 20>, 
35%); 302, 3082 


ze* 


VooasuLary 20, 


28 conj. tf 272 n. m. Baal, lord 
wa" v. K. to curse Ho. to 533 v. K. to roll 
be cursed PRI v H. tocrush, pulverize 


PE YODH VERBS, 


AA. to begin ago v. K. surround 
on. m. Judah 7B n. m. (const. ®) mouth 
n. m. a Jeo 5p n. m. pi. face. 


§ 58. Pe Yodh (“p) Verbs, see Table XIV. 


1. The first radical is mostly Yodh at the beginning, 
and Vav at the close, of a syllable. 

2. In the Kal future, if Yodh be retained it will quiesce 

in and prolong the previous Hhirik, and the second radi- 
cal will take Pattahh, e. g. wa; if the first radical be 
rejected the previous Hhirik is commonly lengthened tc 
Tsere, 3p2, the Pattahh of the second syllable being 
sometimes changed to Tsere to correspond with it, 303; 
in a few instances Hhirik is preser ved by giving Daghesh- 
forte to the second radical as in Pe Nun verbs, ni, p¥>. 
_ 8. Those verbs which reject Yodh in the Kal fue 
reject it likewise in the imperative and infinitive con- 
struct, the infinitive being prolonged as in Pe Nun verbs 
by the feminine termination. 

4. In the Niphal preterite and participle, Vav quiesces 
in its homogeneous vowel Hholem; im the infinitive, 
future, and imperative, where it is doubled, it retains its 
consonantal character. 

5. In the Hiphil, Vav quiesces in Hholem ; a few verbs 
have Yodh quiescing in Tsere, 220%), 2072; more rarely 
still the first radical is dropped and the preceding short 
vowel is preserved by doubling the second radical, xn, 
va). 

6. In the Hophal, Vav quiesces in Shurek ; occasionally 
the short vowel is preserved and Daghesh inserted in the 
second radical, 432. 


64 


7. In the Hithpael the first radical is commonly Yo dh 
but a few verbs have Vav. 
329 follows the analogy of Pe Yodh verbs. 


VovuABULARY 21. 


cAN n,m. tent sav v. H. to cause to know, 
agns n. m. Ahab let know 
mx adv. where? oa> v. H. to drive out 
a$n v. H. to cause to go, 882 n. m. (™) throne 
lead 7379 n. m. wilderness 
6a v. K. to be dry vba n. m. judgment. 


8 59. Ayin Vav (49) and Ayin Yodh (*9) Verba, 
see Table XIII. a 


re 

1. The quiescent may be rejected and its vowel given 
to the preceding radical. So in the Kal preterite: op 
for Dip, where @ is in partial compensation for the con 
' traction, n’a for nig. Active participle op for Dip, ma 
fur mj, the ordinary participial form being superseded 
by that of another verbal derivative. Hiphil and Ho- 
phal: mpa for oipn, op? for m4ip2, opin for Dipn, 
the short vowel of the prefix being prolonged in a simple 
syllable. 

2. Or it may be converted into its homogeneous vowel 
uw or ¢, DAP, 3%; Oypr, a2, the prefix usually taking 
the simplest of the long vowels,.a; wu combined with a 
preceding or accompanying a forms 6, Kal abs. infin. oip 
=kaiim, Niphal dip? for pipe. 

3. In the first and second persons of the Niphal and 
Eliphil preterites, 6 (‘%) is inserted before the affixed termi: 
nations, and sometimes é (°,) in the feminine plurals of 


cal ature si the -Niphal preterite when the in “Se 
ed-4 receives the accent, the preceding iis foreuphony 
chan ed to}. <a ae 

4, In the Kal and Hiphil species the apocopated future 
takes 6 and @ in distinction from the ordinary future 
which has @ and 7, a4, ait». With Vav Conversive the. 
accent is drawn hack 6 the simple penult, and the vowel 
Of the last syllable is shortened, 2941, av*y, 
5. (1) Inthe Piel, Pual, and Hithpael, the form of per- 
fect verbs is rarely adopted, the second radical ee 
as 1, e.g. 732, or as, e. g. DAP. 
» (2) Usama the third radical is reduplicated acta 
of the second, which then quiesces in Hholem, Pi. 5’‘p, 
Pu. '2'p, Hith. agian. 

2) Sometimes the quiescent letter is omitted from the 

root, and the resulting biliteral is reduplicated, Pi. 5352, 
S Pu. 2399. 


mye on. f gr ‘ound, land = =—-‘132_ n. th. Young man 
adv. where? only after 12 v. K. to bury; N to be 
1, pea whence? - buried 
“A adv. whither ? ma3p n. £. former state 
sia v. K. (fut. 8339) to come; mp v. K. to arise 
LL. to cause to come, bring 37 v. K. to contend 
a:n Hith. to go for one’s 210 v. K. to return; H. % 
self, go about cause to return, bring 
po v. K. to lodge back 
mo v. K. to die; H. to put ned n. f. handmaid 
to death 
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§ 60. Lamedh Aleph (8>) Verbs, see Table XV. 


1 Aleph, as the third radical of verbs, retains its ¢on 


'TYMOLOGY 


sonantal character only when it stands at the beginn ing 


oe a syllable. 3 

. At the end of the word it invariably quiesces 10 the 
pr Caine vowel, and if this be Pattahh, it is lengthened 
to Kamets; so always in the Kal future and imperative, — 
where & as a guttural requirés a, 829° for 829°. 

3. Before syllabic affixes & quiesces in Kamets in the 
Kal preterite nxk9, except in those words which have 
Tsere as their proper vowel, 0872. In the preterites of — 
the derivative species it quiesces in Tsere, and in al] — 
futures and imperatives in Seghol, 4 


VooaBuLaRy 23. 


“x n. Ur xin v. K. to find 
wav. K. to create ston. £ Mara (Bitter) 
“inv adj. clean, pure "092 n. f. Naomi se 
xi> v. K. to go out; H. to aby nm. Li 

bring out sap v. K. to call 
pw2 n.m. pl. Chaldees mdm n. m. pl. troughs 
a> n. m. (ma>) heart yn v. K. to run 
wpa v. K. to be full; N. to 250 v. K. to lie down 

be filled; P. to fill >k700 n. m. Samuel 


§ 61. Lamedh He (>) Verbs, see Table XVI. 


1. The third radical which is Yodh or Vav, does not 
appear at the end of the word except in the Kal passive 
participle “3; in all other cases it is rejected or softened, 
the resulting vowel termination bere usually expressed 
by the letter 5. z 

The various preterites end in m,. 

Che futures and participles in m_. 


2. Before ea Cie beginning with a vowel, the 
, radical (though oceasionally Reaited an pr clones | 
-pausal forms 7), is commonly rejected, and its 
vel given to the antecedent consonant, %3 for 153. 

8. Before personal endings beginning with.a consonant 

i he radical " remains and quiesces in either Hhirik or 
Tsere in the preterites and in Seghol in the futures and 
imperatives. 
4. The third person feminine of the preterites retains 
the primary characteristic 4,, n&?, which is commonly 
‘softened by an appended 7, "n22. 

‘5. Forms not augmented by personal endings lose their 
final vowel before suffixes, e. g. 233, 993 from m23. The 
preterite 3 fem. takes its simple form, e.g. 39033 or W733. 

6. The final vowel 7, is rejected from the futures 
when apocopated, or when preceded by Vav Conversive, 

ce g. 539, 5322 from 7332. The concurrence of final con- 
-sonants thence resulting in the Kal and Hiphil is com- 

| monly relieved by inserting an unaccented Seghol between 
them, Kal, $34 or 533 from 7232; Hiph. 539, bah from 7339, 

mee? The final vowel 7, is sometimes ed from the 

imperative in the Piel, Hiphil, and Hithpael species, e. g 
bs for m3, dom for mar, ann for nam. 

ma to be, fut. mn 2, apoc. 7, part. myn. 

min to live, fut. mm, apoc. 7. 
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pias adv. truly, indeed ma v. K. to build 
‘> As how much more, or min v. K. to be 
after a negative how “1 v. K. to go down, de 
much less scend 


mon n f. bed men v. K. zo see, N. to be seen 
“ty v. K. to go up, H.to to appear 

br ie up, offer maw n.m. Solomon 
nbp n. f. burnt-offering mid adv. a second time 


wr? n, Jerusalem ray v. K. to make, do, N. to 
a as MEAS, be done 

2D v. P. (9323) to contain 

md> v. P. to conplete, finish mx v. P. to command 


Pointed as though it were written 075vi97". 


§ 62. Doubly Imperfect Verbs. 


‘Verbs which have two weak letters in the root, or 
which are so constituted as to belong to two different 
classes of imperfect verbs, commonly exhibit the peculiar. 
ities of both, unless they interfere with or limit one an. — 
other. Thus, a verb which is both XD and 7? will follow — 
the analogy of both paradigms, the former in its first, and _ 
the latter in its second syllable. But in verbs which are 
both 19 and >, the 1 is invariably treated as a perfect 
consonant, and the > peculiarities.only are preserved. 


§ 63. Unusual Forms. 


1 Verbs belonging to one class of imperfect verbs 
occasionally adopt forms from another and closely related 
class. Thus, a 8> verb may appear with a 7> form, o1 
ae ‘> verb with an 92 form, or vice versd. 

A few verbs of different classes adopt the peculiar 
coe or 77 modes of forming the Piel, Pual, and Hithpael, 
inserting the vowel 6 instead of. the aera reduplication 


wy, Piels se noe apyam® and stsane from 
doubling | the third radical in place of the second — 
W227, 3eN, Tw ( = 1482) from mEp ( = *NP ‘i 


win (fut. ayn, with Vav Cofiv. nAw) from 


Oe ar 


Ts , or reduplicating an entire syllable, e. g. sQ pr, 


. 
eee ee ee 


JA very few instances occur of. what may be called 
eompound species ; thus, Niphal of Pual 1x3, N ae of 
‘Hithpael VOID, THI, sm. 


§ 64. Quadriliteral Verbs. 
The number of quadriliteral verbs is very small. Some 
adopt the vowels and inflections of the Piel.and Pual 
species, while others follow the Hiphil. 


§ 65. Numerals, see Table XIX. 


1. The cardinals from three to ten are in form of the 
singular number, and have a feminine termination when 
joined to masculine nouns, but omit it when joined to 
feminine nouns. 

2. The tens are formed by adding the masculine plural 
termination to the units, a*wy twenty being, however, 
derived not from two but from ten Wz. 

3. There are no distinct forms for ordinals above ten, 
the cardinal numbers being used instead. 

4, Fractional parts are expressed by the feminine ordi 
nals, as well as by special terms. 


Sea eee 
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nox n. f. ephah mpip n. m. Pharaoh 
ou n. m. month mio n. f. (B.) year 
.m. Noah ope n. m. shekel 


i n. m. decade, ten 


paris: = 
2, The prepositions "n¥ after, “8 to, 12 unto, °F upon, 
and oh under, assume before suffixes the form of nouns — 
in the masculine plural, e. g. "208, WINN; P32 between 
adopts sometimes a singular, sometimes a masculine — 
plur. al, and sometimes a feminine plural form, ‘iva and 
mya, 2 and whina. 

3, "The preposition mx with, commonly becomes HX ~ 
before suffixes, e. g. "AN, DIAN, ard is thus distinguished 
from mx the sign of the definite object, which becomes 
mig. or before grave suffixes, M¥, e. g. "hk, Dame. 


viv® 


third person, may be used as a copula, 7A nn Pw 
the carth was desolate, nD wm HIN WM the fourth 


SYNTAX. 


§ 67. Thé Comnila. 


4 4. The predicate of a sentence, if a substantive, adjee 
five, or pronoun, may be directly connected with its sul+ 


ject without an intervening copula, DSW mMNiaH252- all 


her paths (are) peace, 73% 250 the tree (was) good. 


2. Or the verb 735 éo be, or the pronoun 8% of the 
river 1s Huphrates. 


8 68. The Article. 


1. The article is used in Hebrew as in English to dis- 
tinguish an object as one which has been mentioned 
before, as well known, as the only one of its class, or as 


distinguished above others of like kind. 


2. It is also prefixed to nouns employed in a generic or 
universal sense, 2795 gold, "22% wisdom. So in com. 


parisons, 7p? as a (lit. the) nest, Isa. 10:14. 


3. It is likewise found in some cases where the English 
idiom requires a word still more specific, as a possessive - 
pronoun: she took 9794 the veil, Gen. 24:65, 1. e. the 
one which she had, her veil ; or a demonstrative, as be 
fore words denoting time, D1 to-day, 28 this year; 
or the sign of the vocative, 72am O kingt 


£782 


§ 69. Nouns definite without the Article 


1. The following are definite without the article :~ . 
(1) Proper nouns, which only receive it if they were 
riginally appellatives. 4 
(2) Nouns with pronominal suffixes. : 
(3) Nouns in the construct state before a definite — 
noun. 
2. The article is often omitted in poetry where it would 
be required in prose. 


& 70. Adjectives. a 


1. Both qualifying and predicate adjectives agree in 
gender and number with the nouns to which they belong. 

2. Qualifying adjectives usually stand after the noun 
and agree with it likewise in definiteness, that is. to say, 
if the noun is made definite whether by the article or in 
any of the ways specified in the preceding section, they 
receive the article, 029 72 @ wise son, Maiwn FARM the 
good land. 

3. Predicate adjectives commonly stand before the 
noun, and do not take the article, even though the noun 
is definite, 1235 310 the word is good. 


§ 71. Demonstrative Pronouns: 


1. Demonstrative pronouns follow the same rule of 
position and agreement, only the nouns which they qualify 
are Invariably definite, M283 DI these things, ms 
o133n these are the things. 

2. If both an adjective and a demonstrative qualify 


e ‘noun, the Hanieictentivers is need dat, psn 
[on this good land. 


‘ 


= 


ort 2. eee of Adjectives. 


ik ; Meer sarison is expressed by means of the preposi- 
ion 79 Srom, placed after the adjective or other word 
pressive of quality, poe maa niie wisdom is better 
han rubies, lit. is good from Tas yan daa JT will be 
greater than thou. 

2. The superlative degree ‘may be expressed, 

(1) By adding % all to the comparative particle ja, 
“BIp~2a->20 bia greatest of all the sons of the east, lit. 
great from all, ete. 

(2) By an emphatic use of the positive, so as to imply 

the possession of the attribute in an eminent degree, 
pws nin O fairest among women, lit. the fair one, ete. 


§ 73. Numerals. 


1. The cardinal *h8 one and the ordinal numbers are 
treated like other adjectives, and follow the rules of po- 
sition and agreement already given. 

2. The other cardinals may stand, 

(1) In the absolute state before the noun to which 
they belong. | 

(2) Before it in the construct state (if they have such 
a form). 

(3) After it in the absolute state. 

8. Nouns accompanied by the cardinals from 2 to 10 
are almost invariably plural, while those which are pre- 
ceded by the tens (20-90) or numbers compounded with 
them (21, etc.) are commonly put in the singular, p“3 
mio yat) nbd twenty years and seven years. 


js 
- 4, The cardinals above one may receive the a 
when the’noun is not expressed, but not when joined 
definite noun, DYDNn the forty, DPN MPI the fo 
days. 


S 74. Apposition. 


One noun may be in apposition with another, not only 
when both denote the same person or thing, but also 
when the second specifies the first by stating the materia! 
of which it consists, its quality, character, or the like, 
nunen “pam dhe oxen the brass, i. e. the brazen owen, 
Map oxo wot three measures (consisting of) meal. 


§ 75. The Construct State. 


1. When one noun is limited in its meaning by another, 
the first is put in the construct state. The relation thus 
expressed corresponds for the most part to the genitive — 
ease, or to that denoted in English by the preposition of. 
_ 2. When the relation between two nouns is expressed — 
by a preposition, the first commonly remains in the abso- _ 
lute state; it may, however, especially in poetry, be put 
in the construct, 25532 "49 mountains in Gilboa. 

3. Nouns are sometimes in the construct before a suc: 
ceeding clause with which they are closely connected; 
thus, before a relative clause, Wx DIpa the place where, 
etc, particularly when the relative is itself omitted, 
mata ly the hand of (him whom) thow wilt send; 
and even before the copulative, nxt) ria2n wisdom and 
tnowledye. 

4, An adjective, participle, or demonstrative, qualify- 
ing a noun in the construct state, cannot follow it imme 
diately, but must be placed after the governed noun, 
sHan mine nites the great work of Jehovah. 


‘must be attached, not to it, bat to the governed 
, Sn yas the mighty men of valor, Tany er his 


F 6. The preposition > tu, belonging to, with or widen 
a preceding relative pronoun, may be substituted for the 
construct relation in its possessive sense, 9w™>xb man the 


house of Elisha, wax> 7x kn her thon 8 sheep. 


§ 76. Tenses of Verbs. — 


The Hebrew has distinct forms of the verb correspond- 
ing to the two grand divisions of time, the past and the 
future; but all subordinate modifications or shades of 
meaning are either suggested by accompanying particles. 
“or left to be inferred from the connection. Whatever is 
or is conceived of as past, is put in the preterite; the 
future is used for all that is or is conceived of as future. 


§ 77. The Preterite. 


The preterite may accordingly be ‘employed to denote, 
1. The past, whether it be, 
a. Absolute, 1. e. the historical imperfect, God 813 
created. 
b. Relative to the present, i. e. the perfect, what is this 
that my thou hast done? 
ce. Relative to another past, i. ¢. ay. pluperfect, God 
ended his work which ney he had made. 
d. Relative to a future, i. e. the future perfect, he shall 
be called holy, when the Lord pit} shall have washed, ete. 
e. Conditional, except the Lord had left a remnant. 
ain we should have been as Sodom. 
J. Optative, nian O that we had died. 


ro J ‘Sibjietivey DAN eee: in order that ye niigght 
2. The present, regarded as a continuation of the 
max Tam thirsty, prop. I have been and still am thirsty. 
3. General truths, embodying the experience of the 
past, an ow 97> braaiens his owner, oxen always: have . 
done so, and always will. 7 
4. The future, when described be the prophets as. 
though it had already taken place, Babylon 1322 has 
fallen. 


§ 78. The future. 


The future tense is used in speaking ss 

1. The future, whether it be, ee 

a. Absolute, M¥ox TL will tithe 

b. Relative to a past, Elisha was fallen sick of his — 
sickness, whercof nrv7a> he was to die. 

c. Conditional, but Gif it were my case) B38 J would — 
seck unto Grod. 

d. Optative, expressing desire, determination, permis- 
sion, or command, so "738° may all thine enemies perish ; 
all that thou commandest us, 72232 we will do; of the fruit 
3283 we may eat; mine ordinances 90m ye shall keep. 

e. Subjunctive, 274m 7722 in order that my soul may 
bless thee. 

2. The present, when it is conceived of as extending into 
the future, why "23M weepest thou? lit. why wilt thou go 
on to weep ? 

3. General truths, which are valid for all time to come, 
righteousness Dain exalteth a nation, it does so now and — 
always will. 

4, Habitual acts or states continuing for an indefinite 
per.od from the time spoken of, thus ‘Tob miby> did con 
tinually, not only that once, but thenceforward. 


E “1, The apocopated and paragogic forms of the cutee 
inostly have a conditional, optative, or subjunctive sense. 
_ 8. The negative imperative is made by prefixing >¥ not 
to the apocopated future, Ins harm not. 


§ 79. The Secondary Tenses. 
1. When a future with Vav Conversive is preceded by 


a preterite, or by any expression referring to past time, it — | 


becomes a secondary preterite. And a preterite with 
Vav Conversive preceded by a future, an imperative, or 
_ any expression indicating future time, becomes a secondary 
~ future. 

9, A narrative or a paragraph, which begins with one 
_ of the primary tenses, is mostly continued by means of 
_ the corresponding secondary tense, provided the verh 
stands at the beginning of its clause. If for any reason 
this order of the words is interrupted or prevented, the 
primary tense must again be used. 


§ 80. Participles. 


1 Participles may express what is permanent or 
habitual, (the Lord) 258 loveth righteousness. Passive 
participles, so used, suggest not only a constant experience, 
but a fixed quality as the ground of it, 87%) not only 
feared, but worthy to be feared. 

9, Active participles most commonly relate to the pres- 


ent or to the proximate future, and passive parhepe 
the past. az 
3. In narratives and predictions the time of the parti 
. ies is reckoned, not from the moment of speaking, but 
from the period spoken of, the two angels came, and Lot | 
30” was sitting in the gate of Sodom. 


— 


§ 81. The Infinitive. 


1. The absolute infinitive may be used for, 

(1) The preterite or the future, when one of thoes 
tenses immediately precedes. 

(2) The imperative, when it stands at the beginning 
of a sentence. 

2. The infinitive, which is a verbal noun, may be put 
in the construct state before a following noun, whether 
this be its subject or its object. The construct state is 


also used after nouns or prepositions, and sometimes after 


verbs. ; 

3. When one verb is dependent upon another, it is 
sometimes put, not in the infinitive, but in the same tense 
with the governing ver), 724 >87n he was willing, he 
walked, for he was willing to walk, or walked willingly. 


§ 82. Object of Verbs. 


1. The object of a transitive verb, if a definite noun, or 
a pronoun, may be preceded by the particle ns. 

2. The subject of passive verbs, which is really the ob 
ject of their action, and nouns placed absolutely, occasion- 
«ly receive my. 

3. Some verbs, not properly transitive, are capable of 
a transitive construction ; thus, 

(1) Verbs signifying plenty and want, or motion, the 


t out pe the ies 
. Any verb may govern its cognate noun, or a noun 
ch defines the extent of its application, TITS non 


4 ‘The verb usually Sits first, its subject next, and 


its object last, rnless the euhese requires a different 
order, |. - 


§ 88. Verbs with more than one Object. 


1. Some verbs have more than one object, viz. : 
(1) The causatives of transitive verbs. 
(2) Verbs whose action may be regarded under differ. 


ent aspects as terminating upon different objects. 


(3) The instrument of an action, the material used in 
its performance, its design, or its result, may be its 


secondary or remote object, 28 ih¥ 2997) avd they over. 


whelmed him with stones, "9 DINTTMN 729 and he 


formed the man of dust. 


2. If an active verb is capable of governing a double 
object, its passive may govern the more remote of them. 


§ 84. Adverbial Hapressions. 


1. Adverbs commonly stand after the words to which 
they belong. 

2. Nouns may be placed Bheblt tly to express the rela 
tions of time, place, measure, number, or manner, 


§ 85. Neglect of Agreement. 


1. When a predicate adjective or verb precedes its 
noun, it often prefers a primary to a secondary form, that 


5d is to say, the masculine may be used instead of the 
feminine, and the singular instead of the plural. 4 
9, Collective nouns may have verbs, adjectives, and 
pronouns agreeing with them in the plural. | 

3. Nouns plural in form, but singular in cignifieationg q 
commonly have verbs, adjectives, and peoeis agreeing 
with them in the singular. 

_ 4. Plural names of inanimate or irrational objects of 
either gender are occasionally a with the feminine 
singular. 

5. The masculine is sometimes used, when females are 
spoken of, from a neglect to note the gender, if no stress 
is laid tpon it. 

6. Singular predicates and pronouns are sometimes 
employed in a distributive sense of plural subjects. 

7. Nouns in the dual have verbs, adjectives, and pro- 
nouns agreeing with them in the plural. 


§ 86. Compound Subject. 


1. When the subject consists of two or more words con- 
nected by the conjunction and, the predicate, if it precedes 
its subject, may be put in the masculine singular as its 
primary form, or it may be put in the plural, referring to 
them all, or it may agree with the nearest word. 

2. If the predicate follows a compound subject, it is 
commonly put in the plural, though it may agree with 
the principal word to which the others are subordinate. 

3. If a predicate refers equally to two words of dif: 
ferent genders, it will be put in the masculine in prefer. 
ence to the feminine; if they are of different persons, 
the predicate will be put in the second in preference to 
the third, and in the first in preference to either of the 
others. 


ing deep. 
_ 2, In verbs the absolute infinitive is joined with the 
nite forms for the sake of emphasis or intensity, niv 
mip thou shalt surely die. . 


§ 88. Relative. Pronouns. 


When the relative "8x is aaa by a verb, noun, 


or pr eposition, this is shown by appending the appro- 
priate pronominal suffix to the governing word, thou 


: 


spnma we whom I have chosen, 9 78 whose seed. 


2. When the relative is preceded by r& the sign of 
the definite object, or by a preposition, these pertain 


not to the relative, but to its antecedent, which is to be 


supplied. 


. 
4 ~ 


3. The relative is frequently omitted, not only, as in 
_ English, when it is the object of its abaes but also when 


_ it is the subject, andhe forsook God ivy (who) made him. 


4. The demonstrative “J or 1% is frequently used in 


poetry with the force of a relative, in which case it 


suffers no change for gender or number. 


§ 89. Conjunctions. 


1. The simple copulative } is used in Hebrew, where 
our idiom requires different conjunctions ; the relation be 
tween clauses so connected must often be inferred from 
their signification. 

¥Y. Vav also serves, 

4% 


4 y gererations, or Wee and intensity, poy pay i 


J" aes oe _ 
tex ‘ r 
are ey! 


eT onde the. fa thy | 
p dinsnal sentence, of God will be with me 
“nin then shall Jehovah be my God. 


: . ee). To connect a statement oe time or a noun p 


* 


® 
2] _ 
cs) on 
6 
. 7| + 
gin 
9 D 
ae 
ae 
Bt2.| > 
1g] 20 
Bia 24 
-15| 2 
h1i6| » 
m1 3 a 
1s | 27 
Ae 
20) 9 
21i ev 
22 | n 


| 
| 


| oe 
Bh, B | ma 
Gh, G [50.3 
Dh,D | roy 
H a 
Vv " 
Z pT 
Hh |r 
T ome 
Y sh 
Kh, K | 
le 792 
M m9 
N yp 
S 729 
SNE 
Ph, P NB 
T's “2 
K mp 
R os 
Sh, § ra 
Thee as) 


== GY-mel 


‘Da’-leth 


He 
Vav 
Zayin 
Hhéth 
Téth 
Yodh 


~ Kaph 


La’-medh 


-Mém 


Nin 
Sa’-mekh 
Ayin 

Pé 
Tsa’-dhe 
Koph 
Résh 
Shin 


Tav 


5S ~w wt 
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Rabbinical | Numerics 
~{ Alphabet. 


valuea 


oonraca F&F WO wo — 


aw» Ff OO WD 
— = SS) Ke) 


70 


Pas ~ Ly ae 


CuassiFICATIoN or THE Lerrers, §2. — 


Ul. 


1. ; ; 2. eae “4 es 
Gutturals, 8 1D Westy (wm 1° Vowel-Letter / 
Palatals, 3-9 2 P {x nn > Gutturals. 


5 37 Liquids. 


Linguals, 70 9 20 . 
° Medium, +o x w Sibilants. 


Dentals, TOXD 


Labials, 3.5 2B ; : Aspirates atti 
shares the peculiarities | Strong, [ll ae ae 
of the Gutturals. . InD 
8 


Serviles 2921 Twa jor.” Radicals the rest of the Alphabet 


THe Pornts, $4, 


Long Vowels, Short Vowels. : Doubtful Vowels, 
Ka’mets &@ +| Pattahh &=|Hhirik - tori — 
Tsére @=|Séghdl - é=|Shirek -~ bi or oe 
Hho‘lem 6 | Ka’mets-Hhatiph 6 + | Kib buts + | 


Pronounce das in father, é asin fat, é asin there, é asin met,ias in ~ 
machine, 4 as in pin, 6 asin note, 6 asin not, a asin rule, % as in full, 


§7. Simple Sh’va = silent or vocal. 


C d Hhatéph-Pattahh = ; thus ay *mddh. 
rae Hhatéph-Seghol =; thus ax ‘mdr. 
oa Hhatéph-Kamets +; thus 8 °n2. 


§ 8. Pattahh-furtive = with », 1 or 7 at the end of 
words. 

$12. Daghesh-lene in 3 3 3 > B Mm removes aspiration 

§ 13. Daghesh-forte doubles; not found in 8 1 9 
rarely in“. 

§14. Mappik in final 5 when a consonant. 

§15. Raphe = opposite of Daghesh-lene, Daghesh 
forte, or Mappik. 

§ 21. Makkeph (*) connects words. 

§ 22. Methegh — second syllable before the accent.- 


= 78. 


Crass 1. Emperores 


CH 
(4) 


yew 


Oxass II. Kings, 


S’gholta (*) Rnds0 
4, ‘Zakeph Katon Cr yop opr 
5. Zakeph Gadhol = (") dita mp 
6 Tiphhha iga rae . Rn 12) 
Orass III. Dukes. . 
7. R’bhr* ih) 9°59 
8. Shaleheleth — (’) _ mbtibe 
9. Zarka C) Rey 
10. Pashta C) Ruy 
11. Y’thibh (.) Eis! 
12. T’bhir () w3R 
Onass IV. Counts, — 
13. Pazer CS. ah) 
14. Karne Phara re Shp np 
; 15. TlishaGhdhola —() mbinh gum 
: 16. Geresh Be woh 
17. G’rashayin. (“) pits; 
18. P’sik (') 1p"OB 
CONJUNCTIVES. Servants. 
19. Merka (,) RDI9 
20. Manahh {.) mp0 
91. Merka Kh’phala (,) mbap2 RDNg 
22. Mahpakh (.) 7275 
93. Darga €) RaIe 
24, Kadhma C) RBIP 
25. Yerahh ben Yomo ( 3) ora ny 
96. T’lisha K’tanna () 


ap avhdr porte 


es 


| So ae 


ran 
2 7 on 
i t. (ir 


; : fe s. aia ot: : 
eee Prevost lone N 
Consunctive, §§ 27, 28. 


Primary form, aaa | 2 oa 
Before vowelless Consonants, a > Phy ” 7 
Before Gutturals with Compound Sh’va, - the corresponding short vowe 
Before monosyllables and accented syllables, 2 > > a 
With the contraeted article, the vowel of the article. 


Also before the labials 3, 2, and B, but } before vowelless /odh, 
t With the interrogative Maa, 22, M23 or M0). 


Tre Preposition 7a, He INTERROGATIVE, THE ARIICLE, — 
AND THE INTERROGATIVE 2. 


Before strong consonants, . 0 “a mM  MoF 
Before vowelless consonants and strong 

gutturals, 3 ‘ 2 ‘. mg 
Before weak gutturals, 2 a a ma 
Before gutturals with Kamets) 2 q 7 ay] 

* But with a disjunctive accent commonly 77a. | 
INSEPARABLE PREPOSITIONS WITH SUFFIXES. 
SINGULAR. 
le 3 2 ‘ip 7, 199, Fae 
a ae Bee i yap 422, 729 
af A 72 e "ya"2 
3m. A % wiiad IQ, 339, Wa 
af, AQ AS rine mp3 
i 
PLURAL. 

te 304 Ey) nied bby abe) 
am. 033 ab} np, oftay —o 
as 3 Ree ker 23 
3m. Da maa. thd. ono php ota par sin 
Bf P12, pa Ve — 9 
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oum MAS, AX 
hou f BY, "Re Ye 7 JAS, ahw 
He am PS They m. om, man 
She: 7,899 § 23.3 They fj, mA 


ae SUFFIXES. 
Simple. With union Vowels of Verbs. With Sing. Nouns, With Dyal «a3 
Rn Nn Plur. Nou.« 
Ch ee of Reker Pot tap ey Dee . 
% Ber. ie D9) Coe 
a2) 4,) @.) 7G) 7G) 
(af 7 (>) 7 Se ae 7 Fe 
ph Pp ice 2°. 
Sm OM Ww 7 (AD) | 1 (A, _) PD, TH} 
Pe OD) 0, ,0. Dd. =) pm, (1a) 
oe 5 FUN. n 7, 
pl TM), up 14 UpEA 
- DEMONSTRATIVE. 
Mase. Fem. Common. 


Since. 7 (7) met (it, Tt) ¢hzs. = PLur. 8, M28 these. 


4 
: 
) RELATIVE. 
98 who or which ; abbreviated form “d (-B, v, %) 
INTERROGATIVE AND INDEFINITE. 
% who? or whoever. A what? or waatever. 


Verss.—Tuzir Spectsgs, §§ 31, 32. 
1 Simple act. Kal Sup to kill. 
2 pass. Niphal 2072 éo be killed. 
3, Intensive act. Piél Sop /o kill many or to massacre 
4, “ pass. Pual tp to be massacred. 
5 
6 
7 


ry 


. Causative act. Hiphil 20pm fo cause to kill. 
« pass. Hophal >8P7 fo be caused to hill. 
Reflexive *  Hithpaél >opmn to sill one’s self. 


Plur. 3 c. 
2m. 
2 f. 
ime. 


Inrin. absol: 


constr, 


For. 3 m. 


Plur. 3m. 


Part. act. 


biele 
mZup 
neup 
mbbp 
"Teup 
“Sup 
Breup 
Pep 
=] o)p) 
Siu 
oe 
tp? 
DUpM 
Sopm 
“DUPE 
DUP 
‘Pup? 
mbpH 
Suph 
moun 
7p 
stp 
“DUP 
OE 
netp 


bin)p) 
tp 


mecp? 
“EPoP? 
Sop? 
DrPup? 
yup? 
zs 2) 


oop 
sup 


ER” 
oop 
“PORM 
2p 
DUP? 

mricyesa) 
SepN 
mpupn 
bialey 
“OPN 
ORT 
DOT 
meeuR 


binipp 


UPN 
mptwpn 
28pa 


YP 
wp 
mzep 


UE 


wanting 


HUPHAL, 


wanting 


§ 38-38, 


apn 
n2eEny 
nobphy 
mbepny 
"HOOPNT 
UPN] 
pAeUENT 
Rowen 
"WENT 


(>Epn3) | 
Sonn 


>tpn 
dwepnn 
Sepnn 
"UPN 
DPMS 
Supn 
nbtpnn 
upnTi 
nbtpnn 
>tpn: 


>epns 
"2EPNT 
‘EDN 
mewENy 


supra 


ae 


723 
— has 
mya? 
nya2 
"722 
17133 
on722 
722 
"722 
tind 
73) 
gobs 
7227 
7227 
“422m 
Tas8 
a2" 
myyash) 
mah 
nya 
723) 


RITHPAEL, = KAL (mid. é). Kau (mid. 6). 


by 
new 
not 
nou 
Hw 
Sow 
(Bi 22t) 
(72) 


"bo 


bisa 
boa 
pele 
oan 
Daun 
“oat 
>3EN 
Dw 
rhs) 
Een) 
path 
pEw) 


SinauLar. 


1 com. 2 mase. 2 fem. 


Kat PRETERITE. 


Bive, 8 mae. "3p PLP FeoP 


8 mase. 8 fem. 


——— 


map) FBR 
Sep J 


afm. —anSER ANB ANGEP med nese 


afm. “TRY = —— —— srkbep 


THU PRUP 
Piur. 3 com. “up Up PHQp 
2 muse. rlUP 


1 com. 


1 com. 


INFINITIVE. “Sup Up JOP 
220R | 


Furure. 


Ste. 8 mase cet sa 720R" ae 2p" | 


"pup" |) PUP? 


8 mase. eel —_— — me mRDup 


ImMupP 


iPDUp 
mrp 
ay bie) 
rHbep TMoUp 
wrbup  mTPep 


——mrbep mrbup 
TMlup Pup wep up 


Sup oo nbep 


aDpup? |) mapup 


Prue. 8 max. “Sup? PSup> Poop: aebep:  mpbups 


IMPERATIVE. 
Sina. 2 mase. abi=)P) a 


Piet Prerterite. 


Stxe. 3 masc. “Up UP TEP 


Hiewiv PRETERIre. 


Siva. 8 mase. sa Soupn 72-OpN 


an 
vs 


wep 6 PSP 


Sup moep 


op AERA 


—_——— 


Ver 
' 


—_——— 


mup 
PUP 


 mbep 


"SOP" 
ADU” 
0p" 


"SUP 


SUP 


2 masc. 


D2>up 


Ck al 


ponbe 


a eed | 


—ee 


“DSMbUp 


Do'-Up 


n212up 


— aQbup 


D22up" 


pup 


n22up 


eff 


Weep 


rebie 


rb l-)- 


j2eUp" 


UE 


eyo OPER REET 
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miMup 
pup 


=p) 


pS ops 


yeep 
Pup 
PRIUP 


pebep 


OR 


120R 


Pup” 


KAL. NIPHAL. HIPHIL. 


rReT. 8m. Tay as 2 Tas 
a, IE OR TST 
am TR TERR TES 
af TER TOR, NTE] 
re HRY HERZ “NT 
Plur. 8 ¢. wap 392 PoyT 
am DTEZ ONE DAT 
2 AT ETSR ETS 
‘Le Tes Tay TAT 


Invin. -Adsol. Tas Wary a 
Cour, = TOY TAS Tas 
| ni. ta TE Pa 
8 f. Tam Tam Tam 
2m. Tn Tm Than 
a, on rR Ta 
le, TOR TSN TDN 
| 


Pl 8m TAD TMB “i 
sf PTO TT MTB MveEn | mpInH 
am = TTA TEN en an |! pn 


af TTA MTA MTB ATEN | mpION 
Le Tos2 as a Ta2 || pin 


2 ff. yb) “Ta37] “Tash wanting "DIM 
Plor. 2m 1 IT a pin 
Qf, mgar maven ayer 

me : : : BY kde mes dee end | 
aca ETRE BAMA OT ECRE AS 


\ 
Iurmr. 2 m aah, TWa35 Ta Pin 
Parr, det sia9 Than =(C 


Pass, Ty TAB Tap 
= 


3g 


| IX. Parapiem or Avin Gurrurat Verbs, § 54, 


> 


| Inrin. Ads01, 


Constr. 


: Four. 8 m. 


eae Be rd a a Oe 


NIPHAL. 


PIEL, 
O83? 
T2823 
rey 
mee 
BoPiS¥p) 

ONE 


TONS 
“DNS 


mee 
283 


83 


3 DNA 
TpNET 


D832 


PUAL. 
288 
mes 
mss 
DNS 
DENS 
nN 


wanting 


Drea 
eR 
DPN 


bien 


kan 


npkann 
>a}? 


833 
ia 
‘NBN 
mp kany 


oarva 


re 


Pret, 3 m. 
Bf. 
2m, 


Plur. 8 c. 
2m. 


af 


le. 


Inrin. Adsol, 
Constr. 


For. 8 m. 
Bf. 
2m. 


Part. Act. 


Pass. 


KAL, 


now 


amy 
mou 
ANY 
“An2w 
lw 
D2 
raat 
"a2 


mw 
ribw 


meu? 
noun 
noun 
TUN 
nowy 
20 
np 
noun) 
mae 
mow 


now 
“be 
ow 
noted 


ne 
mod 


—_—_—_ -——_ — 


NIPHAL. 


meu} 
med 
m2 
mn; 

a olabi 
pbs 
pinbul 
He 
zine 


rows 
noun 


nou? 
noun 
mun 
UN 
ney 
m8 
man2en 
meen 
maT IeN 
row) 


non 
ToT 
iar 
EO 


PIEL. 


nu: 
ndun 
n3un 
“AON 
mbux 
ww" 


ney 


‘ 


ne) 


myyeen 


new 


row 
“a> aw 
sabe 
nndw 


ngw 


nw 


HIPUHIL. 
meer 
Baie 
mo 
no 
eon 
rma 
Drew 
ree 
pin 


noo 
reo 


Plas 
mpon 
moun 
youn 
mDUN 
mow" 
maneen 
men 
manoun 
mews 


mown 
paris) 
wesw 
mye 


meu 


. ]e 6. ee 


cm Yoon | 
vo | 


si gia ata 


rsa om oT 


anemia aningn | 
aa 


memory 


- - sw | 


sors | 


myn 
Tene | 


mnomen 


ex 


noma 


rena 
TEN 
nee 
ae 


morwr | 


—— —<—— 


) 


Neat Oe 


= a Pca = — e - 
UN Verbs, § 56. 


~ KAL NIPHAL. HIPHIL. HOPHAL, 


TS Sr 


re | 
—s 
=e 
[as 


} 84 ER ee ea | ome 
9m REE wa || 
a a |e 


} Je MOSS HWE? CRWE ocmWwan || cmhy 
| Phun, 8 0. p20 tidsp afta | am 
om DEI) OR) DAE BEET | OAD: 
ee 0 9 

352 NST 


le 
| Plur. 8 m. 1037 "e327 m7" vise 
sf AWEM Mwy WAN waN | (RN) 


af "DA “wT “war wanting Z nm 
Plur. 2m, yids ni] cg 
af mwa TPA WAI (53%) 


Parr. Act. vw) wn m3 


Pass. 


~~ 385 
miap raat 


(R320) yap? 
(R20) aoa 


‘soho “TOD. 
"230 120 "203 
(B23) brag yin 
(72225) HBR EBC 


Aad Ch kate) pep otep) 
aia sion 
=50 

. 3m. 5 2" : 
By. aon $m son atom 
3 m. aon om 20m aaion 
af. potela) "20m “20m "aon 
le. =x nby 268 BION 
Plur. 8 m. oleh 720° mo? Nason 
sf PACH oH eH TaD 
3m adr 0m AHSAN 
ae PRC REM eRe Tpadion 
le. 30) atop 29) asic? 
Iupzr. 2 m. 20 tot a0 
ay. “20 "293 = "aate 
Plur. 2m. nad Cl ohyy ninte 
af mya maby myabio 
Parr. Act. 220 23\0n 
Pass. a0 29) 3 


rao 
etn 
—phiacn 
Wash 
aaictely 


305 
207 
Bo? 
30h) 
aon 
"20 

_ 308 
12d" 
mp Ser 
MAM 
neon 
30? 


Oe eer ee 


ee ——eee ee 


207 
mad 


NADI 


wanting 


HOPHAL, 


aire 


mash 


maron 
naang] 
“MAD 

mano 


Rann 


waa 
WaDroy 


alin 


23h0. 
agimon 
aainon 


a7 hon 


aaiMoN 
nazinc? 
mpaairen 
mazinon 
macingn 
naire? 


aaron 
a3Re7 
ao 
mashey 


7239 | 
2039 
73020 
m2690 | 
"h2030 

2020 
Sigrions 
TEROID | 
723030 


FOI 
O20 


O20) 
TEIN 
TO20h) 
"2020F 
JOION 
13090? 
mp202ch) 
12020F 
FRDOZN 
7920) 


“dono 
| 2020 
| repose 


sarc 


XII, Pagapiom 


98 


NIPHAL. 
a a: 
ee ee ee 
2m map nap, m2ip map 
a. Map mip pip = PRP 
le. ‘map cop; = cnebip = Hap 
Plur. 8 ¢. wap ma"p? ae yy map 
3m pap ophiip. onsip oaip 
as. te HT eR ee 
le. Map wisp? nap “asip | 
| nen. AB002 op Dipn | 
Constr. Dip Dipn pip 
Fur. 8 m. Dap? . ip pap pip) 
Bs, DipM Dipn = atipm soap 
am ppA ppm apn sp 
ay “FH “pH “Eat “ERP 
PRES Io ope = BNR DPN 
 Plur. 8 m. nape wap? wap? wasp 
Bf PR ep Pep APIA 
2m. pm uaipm = WazpM = MadpN 
af PPR APPH HPP PH ApPpPH 
le. Dap) Dip? pisip2 prstpy 
Iurze. 2 m. Dp Dips pizip 
af. “AAP “aps “aap wanting 
Plur. 3 m., mp oo scip = sinaip 
af map pp Arp 
Part, Act, =P) Daipa 
Pass. DAP biP2 ops 


ISP 
_obiepn 
ep 
riven 


oP 
ops 


pp" 
opm 
ppm 
p> Opn 
De. py 
va"p" 
mop 
w2"PH) 
nyapn 
a 


Tap 
(M2p77) 
(2p) 
("raps ) 
wap 
(Bins) 
(2247). 
(32722577) 


opr 
ppAn 
ppin 
va) 
DpIN 
ape 

("aba") 
yap 
("722") 
ppr 


- HITUPAEL. 


ppt. Dip | 


mgs 


many | 


Heap 
“HZPNT 
mapny 
Sor uray 
es 
satiny 


maipnn 


pip? 
piaiprn 
pigipnn 
“ITOH 
Disp 
maoipm 
maaipnn 
yaaipnn 
myaiaipon 
piaipn) 


OR 
“SRF 
7p 

yap 


wanting 


op? 


mph 
“aan 
maapnn 
nya pny 


pips 


vt 


na 


"maa nfo) | 


m7 
ons 
rian 
25 


nis 
275 


mea Hin | 


"a4 $ 


24 


= —_———_—— 


InFIN. Absol, 


Constr. 


For. 8 m. 


le. 


“XIV 


. PARADIGM OF 


KAL, 
aio" 
nat, 
m2) 
m0; 
"HI 
"at, 
ont 
ee, 
DI) 


aie 
nav 


a0" 
at 
"20H 
ay) 
ath) 
ciatiaie) 
man 
a103 


ye os 
Pe Yopu 


NIPHAL. 
soi 
naty 
nah 
nao 
‘Heh 
aoa 
onaty 
ieee 
wae 


so 


au 
aun 
an 
oH 
a0IN 
att 
mtn 
aia) 


HIPHIL. 
abn 
noon 
non 
non 
matin 
wn 
Dnset 
RIE} 
naw 
ain 
oon 
aut 
ain 
avin 
a “wim 
ain 
wh 
madin 
win 
mavin 
a 


SF, 


Verbs, 


HOPHAL. 


a0 
navn 
ne 
nen 
etre 
onary 
eae] 
awa 


Sara 
aur 
am 
aun 
on 
a DAN 
aw 
mae 
"wan 
nn 


sw 


> 


ImpeEr, 2 m. 


af 


Plur. 2m. 


af. 


2m 

as. 

le, 
Plur. 3 m. 


Part. Act. a" 
Pass. aw? 


. ore 


aH] 


Pel OT 
gow ted 


a0 


aon 
“044 
gin 
masin 


a win 
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558. ce 


wa? | 
miéa> | 
nes | 
ny) 
‘mwar | 
maa | 
pie) | 
are 
ta: 


ay 


a . . > apy 
= x ee 


amMEpH AverH Verns, § 60, 


Z : | a 
KAL, NIPHAL. _PIEL. HIPHIL. TMTHPAEL, {| c 


PARADIGM OF 


sto oxkn oo onko ig) grant | 3 
msg Tes mete mek mee] 
ps2 psig osso ns$a7 pstung] 
ier: miso meta mesa megan mek 
J ote cen coe crake costa coin 
‘| Plr.8e. RSQ I ASO eke | Aionh 
| 2m. BMNY2 ONE) OMNY OMNs7 oNNwans: 

af WSS2 JOST THNTO SSS PSH 

le UNE URSA Wee. webs naa) 


[iver 400. ity ok gen 
Constr, SQ NSB Reo ka | Neon 


For.3m Noa NSA Ne Nt Nom 
af oNSom xkam Nwon Nkyn | Nkonn 
3 am NOD Ngan xeon xkon Nonny 
af Seam Nan kta wen "kronp 
lo Noy Ray NNOS NON xPany 
Phir.8m. 827 kan Ranta Nans 
sf TENSION Finger HyNgon FaNon TN yan 
Qm. ORSON okWan kwon akon wenn 
af Texan mxgen megan Haha Tpranh 
SS 2 or 


a ee en 


Iurzr. 2m. nig Nga NSO ONS Niton 
Pp 3f 89 eA ek Nan] 
Plur.tm. ORS Nw wand 

af meng Tangy Tyna FNS TINT) 


Parr. Act. NYO Riza oka 6 Nana 
Pass. N80 N23 
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Pe m5 a3°533 non 


Inrin. Adsol. m5 rid39 ita 

Constr. mbs mba nid 3 

Fur. 3 m. 3° bE" m3" 

Bf mba) mban man 

2 m. mba Dan ban 

af. “San “San “55m 

le. TIDaN riba DIN 

Plur. 8 m. ab3° bao 953” 

BY. m53n mbar mdan 

3m an an an 

af mia) ra"Dan mp pam 

le 1333 p32 529 

Turse. 2 m. M25 Pry 35 

3 f, "33 abs “by 

Plur, 3 m. 135 ee aDB 

ay. eee rs" O53 aa 

Parr. Act, Py) mein 
Pass, "D3 133 


z 


wanting 


——————— 


nna 


ra 


mea 


aa 


337 


Borsa 


rae 
eo 


nan 
niin 


mea 
neon 
nam 
2am 
nat 
npn 


rea 


mp3 
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Bg i ig 
. 7 ‘ ao 

Pet Ba, a es SS 

2 ea * the PO ia Se a 


nen | 


Puen, 


mean 


mPny 
mzan 
“Tea 
Wea 
pirbsn 
Pea 
sn PENT 


an D7 
mom a PP 
Tgp mee pane 
Shs RUNS ae a 
m230 naan 
‘Uy wanting Sanh 
oot, sEany 


lL. Nouns which suffer a change in the vowels only. — 


1. With Kamets or Tsere in the penult. 


7? ~s.% 
’ a 
—— = _ ae 
. 


| Sorc Abs, TAS master Const. yas PL. . ‘bs. DIN 


TST memorial yo7 DAT 
yo interpreter yon mdr 

Mase >i7} great Fem. A373 Mase DTS1g em ibt3 
baUp Kal pase. part Mapp sodapp —s rida 


ii. With Tsere in the ultimate. 

a. Monosyllables 
Sine. 4b y tree. Const. yD PL. Abs. DN Const. 1 y 
b. Polysyllables having pretonic Kamets in the penult. 
Sine. dbs: JA heavy Const. 735 or 425 Pu. Abs. oa Const. “3 | 
Mase. va dry Fem. aw Mase. awa Fem. niva 

c. Polysyllables having any other vowel than Kamets in the 
penult. 
Sine. Abs. Div judge. Const. wEiw Pu. Abs. roe Const. "DEi| 
Mase. bpp Kal. Act. part. Fem. 1>%9p or mbpp Mase. oy Fem. 935 Bp 
SypigPilpan,  rgepperndypm arse Mibu 

il. With Kamets in the ultimate. | 


Sune. Abs 57 fish Const 33 Pu dds. DI Const. 249 


| wap sanctuary wpa pwn 

a'T word SI a a7 
| TP cloud rey =e 
| Sab heart 32> pad 
| Mase. Den wise Fem. na20 Mase. ohn 
SOP) Ninh pert MD Upyernbypy o72ypy 
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iv. With final n,, 


| «IL. Nouns which double their final consonant. 
NG, Abs. 


f byap camel «ons 79 Pr dds. ONDIDD 
z 73 garden rr Dns 
. pn statute on oN 
yw tooth at] Dvat. moe 
— Mase, DP small Fem. TDP Pu Mase. DeUp 

PI2 deep pny, Dopey 


a. Ads. me appearance Const. nev PL. Abs. Oxy. 

MEP reed nop DP 

Mase, ne fair Fem. 5? Mase. DE 
v. Segholates. 

5 Pye) king Const. 302 PL. tbs. p37 

TAD covert ps 

DYY strength psy DAsD 

393 lord bya pby3 

my") death nin mh 

“pee PR Dan | OY 

ba) foot by pray 

TS is Das 


Const. 37) 
can 


Fem. men] 


“ino 
AD 

| "93 
“opin 
ony 
397 
“37S | 


| 


Const. na 
23 

BN nm 

3) 

Fem. nbyp 
nipay 


Abs. “09 Hebrew Const. “a9 Pr. Abs. pay or pay Const. VIVA 


Masc " 2) fresh Fem. TD Mase pean 


Ill. Other nouns suffer no change. 

wa. Abs. 'HIBD79 garment 
Mase. 41D good Fem. mio 
Sopa Hiph. part. n> wp or mbwpr 
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Mase. ape DD Fem. 


Const. wanda Pe. Abs. mwaadr Comet bob) 


miaiv 


m>ypr midopa 


Fem, “ 
RR tt a eon 


‘Shee ee i: Se 4 * Sls rept Bite : ts 


Ss - ~XVIL Drctenston OF one &§ 44. 


| re Nouns Nevine with the Seminine ending Fi a, 


i. With Kamets or Tsere in the penult. 
Sina Ave. TU} Ash Const ny Pu. Abs. iss Cons 
mp? vengeance np? minp? 
ney counse- nyy opie 
new lp nap Du mop 

iii From Segholates. 
Sinc. Abs. mp2 queen Coust. ma>7 Pu. Abs. mindy Const. ninbr 
mr covert onno nino 
TDL strength many ringy 

i All others. 

Sra, Abe. TID} garden Cons. «sD PL Abs. §=—YID)—Const nth 


Maw salvation = AT ivan mivawh 

Nouns with the feminine ending >. . 

Sara dbo 7013 observance Const. m0 Pu A 8. ninnwn Const ninwr 
Tipyi? sucker mpi nipsh nip 

2323 seul nas nibaby riba 

OVAQY Hebrew-women 74,39 rimay 0 nimag 

£7957) kingdom nnd ninad9 nitnbe 


(Ee eee 


106 


I1J. Parapiem or Nouns witu SUFFIXES, § 4 
a ae 
SINGULAR. 


heart 25 king Jp" queen 32% hand ‘75 
Comat. sie BPP n3>2 7 


ing. Le. my “ *25° 6 ae)ye) 6 "Aaa. 6 as 


Be kee eee era pees ee 

‘ 8m. his “ i335 66 4321 & sna fi a 
Biter 8 FS) gee «heey «rp 
Plur.le. our "220 “ 25 “ Zs aye ‘6 a 


fever © Petey“ tee Eemehe «UBT 
af your “ 72222 “ job « ypneba « op 
8m. their “ pas> “ ps2 ‘6 pha ie pot 


8/f. their “ 22° 66 i202 6 hab & Tak 
PLURAL, Dva.. 

hearts petty kings n-227 queens niooe hands or 

Const. "229 “2p mibba “9 


Sing.1c. my “ ‘22 “ "227 “ “misbya oe 
amay « pab « aba « phbba «rh 
sity ye eee pnbey «pr 
8m. his * 7322 us 12272 “ a ay “ Sas) 
Sf. her “ ssh “ speee «png «| ete 

Plur.1c. our “ a5 es 172272 «“ nibs re aaa 
amyour « peaa> « noaba « nbtyishy «ober 
af you Gea « wpsba «pbs «a 
ties “ DIpaSD « pyshe sepia 9 oT 

E af thir « PRB PE A ET 
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ow, 


XIX. Numeraus, §65. 
CARDINALS. 
MasouLINE. Feminine 


_— sey 
Eleven “ty “muy mr “muy 
“zs th Te pw 
Twelve oe A es ie 
27a Tee 
Thirteen “iby mabe rine op 
Fourteen “iby my 28 Tang y a8 
Fifteen “iby mn a) mawp wan 
Sixteen “iby mw mine we 
Seventeen "iD? myaw mee sau 
Eighteen “oy nyow mop mind 
Nineteen “Dy moun mwy stim 
Twenty BMW Sixty Dww One hundred m9 
Thirty Dy ~ Seventy oyoy Two hundred mney 
Forty ODN Eighty piaw One thousand pox 
Fifty Dean Ninety Don Ten thousand sins 
ORDINALS. 
First Tite Fifth won Eighth "3"9w 
Second “5 o Sixtno we Ninth > lf 0) 
Third “wow Seventh "310 Tenth spy 


Fourth = 99°35 f 
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o oa re oh x ° 
fe] a. 

paradise ee 

5 Sa 5 a 5 = 5 

Bop anaes hd 5a z na R 

5 5a 5 Ba 5 BS = 

& 20 3 aQ ei ad 4 

ole 5 A 5 A 8 


| $$} | 


SeconDARY 
SzorTr0ns. 


i ae | a | ec | 


——————S | | a aan SEE 


Unvusvat baat slp ae 


| SECTIONS. : 


The accents in parenthesis are liable to be substituted for those thst pre- 
sede them. Thus in the train of Silluk or Athnahh occupying the upper 
horizontal line of the table, if T’bhir is preceded by one Conjunctive, it will 
be Darga or Merka; if by two, the secund will be Kadhma or Manahh; 
py three, the third will be T’lisha K’tanna. 
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LESSONS IN READING HEBREW 


1. Tue Prerixep Particres, §§ 24-28. 


In the earlier reading lessons the accents will be but sparingly employed. Tha 

_tone syllable wiil be marked when it is not the ultimate ; and an occasional disjunc- 
tive will be inserted when it is needed as a sign of interpunction or to account for 

8 pausal form § 19. 

$MAND DIN mena I OIA fo Sy oe sma maa 

rma) mm wen ospvatarpe ond ossix xb) ydn 
pi : 2993 nwa ond: 7pha com pnd :mph wy anya 
. in nbsba say masts) mo> pa tind dod: sony 


2. Tu Prrsonat Pronouns, § 29. 


Remark 1. The predicate ofa sentence may be directly 
connected with its subject without the verb to be, which 
must be supplied in English, in> mmx thow (art) Jeho- 
vah; or the pronoun 8% of the third person may be used 
as a copula instead of the verb ¢o de, which must be sub- 
stituted for it in translating, pos san one chow art God, 
gee § 67. 

2. Property or possession is denoted by the prep. > 70, 
belonging te, e. g. TIA MM he earth (belongs) ta Jcho- 
vah, is Jchovah’s, 9025 "> the silver 1s mine. 

8. The preposition fa is repeated before both the ob: 
jects, between which the interval is indicated 4°99" 123 
hatween me and thee. 


ee et er LS ee ee a ee aE 
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rpbyb sod Oy OTN PD RAT eR A) “ON 
onban yoke prada orbs ada PR oR ONT 
sin) :ow2D ods an nny xd ypSaby ony) oDwa 
ordy mong rani 7b) sod 0b rpm (> mmy) ing 522 
: robyd Nim mee ones pan 7272 :9DN 


3. OrneR Pronouns. § 30. 


Remark 4. When a demonstrative pronoun is joined to 
a noun as an attributive, it follows the neun and both 
receive the definite article, e. g. IN OPM this day, DPA 
ann that day. When it is used as a predicate, the de- 
monstrative stands first and is without the article Dn 7y 
this ts the day, § 71. 1. 


Pay ci 9 Nt piped sma rab; : xc) En 
"pa mis mst: ond de pos mkt immo mab) mim yak 
mo rming ma ypersoa ap PRs PISA? We wap p3 
mab imbs men ma: aid 2: be Ayame "2 1 mata % 
VIR Mo sen wap ia mms tex open: omy ora ow) OnE 
pea Tey) nnn PIS. We) yan OWA We 172 Nn Wty 
PNOTUNSD] WRAP 1 PIS? MAAS 


4, Perrect Verses. Kan PRETERITE AND 
Inrinitives. § 33. 


The verbal forms should be analyzed or divided into their significant elements , 
thus pA>op ye (m.) killed is composed of beep the ground form of the Kal pret, 
and Of) shortened from the 2 m, pl. pron, CRN. 


Analyze and translate :— 


ombyp .m>op jditp , dbp ,mbbe stop jndup , ondyp 
RDP , RIP , by 


MARE 5. Both ide ms oF oy infinitive fies be an 
e; but the construct only is employed with prepos> 
§ 81. 2, thus >t9>, Suna not Syd, died. 


camgo nanny or mdab wim) sin tive mda nim 
SAN? NYAS WYER AR PITY PIT OMB omg 
vai? nad pI nha roe mbites oiad> 0722) 
¢ antay IMaRA OSan>2 by mpm man mo ines 
MN onyad iomwa2 pek i myonens sia on oP 
1Da2 Nm WIP 


e p23 is followed by 3 , the usual Hebrew phrase being to cleave or adhere in, — 
where the English idiom requires to cleave to. Daghesh-forte conjunctive in 3, 


4 * Swi is also followed by 2, where our idiom requires to rule over. 


5. Nippat, Pret, anp Pua Prererires anp LNFINI- 
3 TIVES, § 34. 


A figure following a verbal form indicates the number of times it is to be found 


in the paradigm. 
’ Analyze and translate :— : 


y{mbbp? ,m>up ,TReop? ,mbop2 ,wobp» , Mop , nPop? 
DAPUPD , bp, Seen 


Sup ,nAbP rp , udp , Reo , RdoP "Hoop , "NEP 
sjabep ,bep ,mbep ,mbup , mba ,(2) dp , TAdeP , dep 
:  DALUR , NowP 


Remark 6. The sign of the definite object ms becomes 
hy before grave suffixes and mis before light suffixes, 
RS 66. 8, thus "M48, DIM¥; with the 3 m. s. suffix it is ‘nk, 

with 3 f. s. AMR, § 29. 4. 


moa cmespy) cans wap ogee PIA mp|72 7B) ND 
emg “iodo typ zoe mbm DEA NTP ORT 


ad Te) 
ape 
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Bey “AS WON TI83 myn pies pansy (M230 


pobncny enpe pms ondsp 85 oma cn& 173 cons 
:y> azapa pins mw ap) sa-N SET) vary An 


a Pe 


6. Tur Remarnina Prererrres AND INFINITIVES. § 35 


atk and tr Se — 
occ: (3 ) soag oe ee ane gee Soe 
(2) Sern ,papn , apa 


Remark 7. The absolute infinitive is often joined with 
the finite tenses of the verb for the sake of emphasis, 
thus "Me4pn tapn consecrating I have consecrated, 1. ed 
Thave certainly or entirely consecrated. | 


on nity any) sognmay mim) Ty 7287 wp ons oa 
postns cAdopn sypn isdyporeed swap rey OME 
MMaTM ims OFS APAQ Mash) Mk visions mond nim 
Joon sib Dame IPM Ons orbs: Soya. wy! :moxbarrny 
movtam) pany rope; mony ppg canitin® : mobarrdy 
POSS APT) TNA 


' See § 26. 
2 Plural in form but singular in sense, and therefore taking a singular verb, 


§ 85. 3. 
3 Followed by the prep. 3 in the sense of sending upon or against. 


7. Kat Forurs, Imperative AND ParticreLtes. § 36 


Analyze and translate :— 
opm Sep. (2 myzapM , Fapr , Sopa , (2) Sep Nap 
“bup bap ,mbap Sep dep Sep , bype 
Remark 8. The article before a participle must some 
times be rendered in English by the relative pronoun, 
a. g. Tab the (one) keeping or (he) who is keeping. 


aa 


de h nen the sign of the sesuits object precedes the 4 
, it belongs not to it but to its antecedent under- 


od, see § 30. 3; hence 788 m¥ means not whom or 
ich, but him who or what equivalent to that which. 


a5 Tey ny “tad as a tangy? 85 mbS. oh HngUR 


ee ‘an a nim 3b) of fg Soe | 4 — 
rnbsnan mdadm 7p 


ba | 


8. Nrpaan, Pre, anp Pua Fururss, ere. § 8 
Analyze and translate :— 


: 
»dbpy »(2)Sbpm oSepm sabepn a mbden deen. Sepa 
Rs =| | 22bP Pe rk 
; (2) MPwPM , wp? , “Sopm , Sopr , eepm , op 
(2) mbt ppm jvwp ,dtep2 , wpe Spm m2 .-WP ,219p 

. UPN UR ep , dopa , Wp? , (2) wer 


Remark 10. The infinitive with or without the prepo- 
sition 5 may be the subject of a sentence, as TPT? A? N* 
to burn incense belongs not to thee or it is not for thee to 
burn incense. 

11. The antecedent of the relative pronoun may often 
be omitted, thus "Ox xm he ds the one -vho or that is 


the thing which. 


(MDA WOR PDwWATY Were > aye nN Ay pa Ian 

pemrb2 "aB3) WIPN oa mA WIMPY wn mo nT 
“ups seu royripeemsy wap MMT We ND DMA wD 1 TDN 
spyroy DIRT o 20m: s-upnd Ow psn pqris> "D nim 
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- 


min> Mis (We Manns wpwH- WE p2> Teen shy aro} 


sia nim Ans 329 mar) ns 7228 ‘a2 "ENON 1 Dps2F 


9 a. Hrpmm, Horna, anp Hiraparn, Furures, Ero. 
§ 88. 


Analyze and translate :— 


(2) MReBPHM, -bpNT,(2) Sep, "FoPH , SwPN , Op? , PUpNA 


Sopa ,Sbpe ckpnn ,bepnn jc bpn mbepn , bbpt 
. Sopra 


Be) 190} mabe meNaD rey one ood TED OE 
AAy) nm many wap) wapnn my awspm oon 


-. 


Tay TD rodiy sy nn man or Ton mend bbe | 


“29 ‘Mk wODOD AM) Fwy min oipanpe maw cbs nin 


2 mY MRS Moe injm> nbs apn xb byword: 
"2D? MPN MSW. MIN opens uM oONNda imswn 
ain 


96. Tur Entire Parapiem or Sup. 


The figures denote, as before, the number of places in the paradigm repre- 
sented by the preceding form. 


Supply the vowels and translate :— 

,(2) opr ,orbups , (2) mbup , (5) "wpm , (3) ymdup 

, (2) Sup , (2) moepnn ,m>upnn , sbupnn Soups (4) moupn 
(4) bepnn , Up (8) >upn (3) onbupn Supe , moUpn 
(10) Supn (3) up , (12) mabupn , bupn vnbepn — 
(2) 2apmnn Sepa, mbupmn (2) bwpn , (8) Supa 
(5) 2ops ,(5) ep ,mbup2 (2) dupm , Sopa | abupmn 
, raph , Supa , bupn: (5) apn (2) moeps ,~b-epn , Supns 
(7) supe , (5) bape , (3) "Mbup , ups , (2) myvapn condupnn 
(2) up ,rmdupa ,(2) ssbupn (2) ‘upnn (2) mi>upnr 
(2) joepn ep (5) bop ( 6) Sup, >ups 


p ,(2) snbupn , sup? (8) M>up ,(11) >up vbuprr 
J bupnin ,imdepnin ,(2) dupn ,->upnn , sn>epne 


a 


_ Paragoatc AND APpocoPpaTED FuruRE AND IMpERa- 
qIVE AND Vav Conversive, $§ 40, 41. 


- Remarx12. When a future with Vav Conversive is pre 
ceded by a preterite or by any peibaaicn referring tc 
past time, it is to be translated as a preterite. And 
a preterite with Vav Conversive preceded by a future, 

an imperative or any expression indicating future time, is 
to be translated as a future, § 79. 

18. > is the simple negative; °8 is used with the 
future, which takes the apocopated form if it has one, to | 
express the negative imperative sion a> thou shalt not 

; deliver, 30% >8 deliver not. } 


Sonim ees ta yoy Te) ay we pan) Wd 2 
opps (2TT2 PN Ty ST TA Tee HR 
pa nsban rovin MpsT pore) Tes) po tad  amN 
aon nbn oan mime mp7 Sap 8) “2TTETN toabrt 
D2 ink AEN PVATOR IPR PANTS | :yIN2 Hag on 
Poe nN ane) MAT PINS Hwa) OBITS anpet 
my Ip 77 Wey PORN sink Hwy wx oP PS”) 
rodisd manmade 379278) 


11. Prererrres or Perrecr Verss wira Surrrxss, § 42. 


a, Third person mase. and fem. sing. of the Kal Pre- 
terite. 
The forms should be analyzed or divided into their significant elements, and 


their separate equivalents stated; thus oh wp he killed him is composed of byp 


& masc. sing, pret. and § for 10 | suffix of 8 masc. sing. with vowel of unios 


ba 
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— {,), and is equivalent to ink Sip; mndup ie killed her is for mm 
which is composed of ndep 3 fem. sing. pret,, whose termination becomes: r, 

es 3 . (a 
Sefore suffixes, and 4 suffix of 3 fem. sing., and is equivalent to APN meer. “J 


Analyze and translate :— 4 
smiup jmtep ,Avep ,Abep ,19eep ,abep j-wep , Hep 
0220p , wep , 72ep 

WEP ,OaMoep ,wmFyp ,mNsep ,andep ,ondep ,npSep 
< -"AN2OR , AUP, WHELP , INZUE 


6. The rest of the Kal Preterite. 


Analyze and translate :— 
TP DoER EP, Ep MEP jmbEp , mbyp 
“DINU weep ,owbup ,wbup ,abep , pdiup , yorbyp 
TRO 


sombop ,(2) ohbep ,wRbep jwutbup , wAbyp , iAbup 

(2) PREP (2) MRRP AUP ,~pRbup , whbuP , onbop 

mmzop, AAPL AHP , who , Woop , pRoLP , PAE 
-TPRPP ,DeMbup ,(2) *mmbep, (2) mAUP , smnbup 


SRT RT PST MAT, BD, ie yaeP 
se ee SR 3 a 
TEMP? TID PBI, I, Mo , wa 


* This form belongs to the first person of the preterite as well as to the second — 
feminine, although for the sake of brevity it is not repeated in the paradigm. 


c. The Piel and Hiphil Preterites. 


Remark 14. When a verb is doubly transitive, either 
object if a pronoun may be suffixed to the verb, thus 
wp means either he caused him to bill or he caused 
to kill him; rime omwadm thow hast caused them to put 
on tunics, but “W22N-nMy onvadn thou hast caused Eleazw 
to put them on. 


eck" ‘: (2) aes Pebcen , mndwpn ) apepn 

mere (2) rabepn rmShupn =bopn pmdepn 
’ spbup ,ondup ,ondup , odmoup , oibep , pmbup , Sap 

. - (2) cate oxSup 
gO. 2NTRD , impa> , ID , DD mbes, indsa a: 
inion SPADIpN mBsp , <avap ,OmwIp ,nnbsw ,ohbot 
a J pRaen , pnawn He wnI27 Spm 


PR ay ome WON :mad id! “277 FMpds ox) ay md px 

MIST WR >92 PM IOuA Pep why man ot yban ibs “xb 
coat oes poy wad oan Py220) MAM) 3y7 “Ansty a 
patiasn poyan wines WIP) Marat oy In oy pa mp2 
yay P33 Wal? A? oNeTaN ARN HAMN_E IN one tng 
mit 


| To himself, there being no reflexive pronouns in Hebrew, the personal pro- 
- nouns may be used with a reflexive sense. 
 * Used adverbially, how. 3 See § 30, 3: ' 4 § See 23. 3. 


12. Fururss, etc., or Perrect Verses WITH Surrrxns, 
S. 42 
a. Kal Future. 


Remarx 15. Those forms in the Kal future 6 which 
end with the last radical follow the analogy of Sup. 

In the Kal future and imperative a the vowel of the 
second radical is not liable to rejection, but is lengthened 
to Kamets before all the suffixes except the 2 pers. plur. 
where Pattahh is retained, e. g. "27207 not "37207 from 
nove and "Mbt from mew. 

16. Those forms in the various futures and imperatives 
which have personal endings undergo no change before 
suffixes, except in the fem. plur. as stated in § 42, 2. 


pater 


ie oh: » es + 
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Analyze and translate :— . 
Teap? , Bey? , WIP? ,TEDUP? , T2ap? (2) PUP , HPP? 
FRPP? , TeRR? , MEP? , PUP? , DUP? , APP? , BIRHY 
(2) 20pm , (2) TeePM , APPA ,(4) wPOPM , DSUp? , FON 
.(2) mBupm , IPOP? , PUP? , TSUPN , DS>bupR 
TeOPA , (38) smeupR? PsepR , coups peop, BepT 
-POoPR , TSup? , DQSyP? , wSepR- 


Se 


See § 42. 2. 


AMD HD MEIER TID yew? pam a2 
mR) PURITY wy : yaa wd Nd oop Warde ams 
ayetn ninemas sap) omebba wee: onde mare 
82 Doe] TynSwN Mek-oy 4S Ady Sen mis modo Dein 
“2) AR sySpe Ayes Ajo sane ink who ywE 
‘pia awe? yw oN ONY) An) Nos bene mpd 1 adis 

' Translate the future with vav conversive in these and subsequent exercises 


is though a preterite preceded. 
* See Remark 8. 


6. Piel and Hiphil Futures. 


RemaRK 17. In those forms of the Piel future, which 
end with the last radical, Tsere is shortened or rejected 
before suffixes as in the 3 mase. sing. of the Piel preterite. 


18. Tsere in the Hiphil apocopated future, future with 
Vav Conversive, and imperative becomes Hhirik before 
suffixes, e.g. MAYA destroy not, MAMAN destroy him 
(or it) not. 


Analyze and translate :— 
PEPE , TSOP? , MSBPM , aber , (2) ovopm , adbups 
TOURS PUP? TO -UP? , (4) wdrepm , (3) ordypn 
MIDS OTS cm mewabs mode mens “now 
é : e's 4 VAT Ss ns a pa RE : 1- T 
ETE AED IN hey oye niny Bsa byan remy 


: a sty “agieny moet or count a iene orn ze x 
aaombtgn) omen I Th whem wig 
ry@abey oa. FIN) : Seip by anbbo) inks mph 
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Bec: Penittes and Imperative. 


_ Reman 19. The suffix of the 1 pers. sing. is attached 
to the infinitive in two forms,” expressing the subject 
of the verb “Sup my killing and 3 its object 2>0p to kill 
‘mé. The remaining persons have but one form, which | is 
used indifferently for the subject or the object, #>up thy 
killing or to kill thee, S>epn thy causing to kill, to cause 
thee to kill or to cause to kill thee. 


HERR, MOMP eR APE ,(2) BEEP ,DoMP , Deep , DP>up 
Sup HSER ,129eP , PEP , Up ,WeMP , TEP , (2) 22UP 
poreee ,DdMP DIP , DI , WEP , MPEP ,(2) Ep 
sup , ep , (2) PERT ,TMeep ,Tz2Ep , (2) wewP 
J sbpn , Supn , bpm?" wpn 


Analyze and translate :— 


1 Of the two forms here represented one has a suffix, the other has not. 
2 Notice the position of the accent. 


(2) 3G Se Ie ow Opes TION, ee 8 
(2) 00 vind andy ,mnbw (3) wd Tw ,(2) "nde 
ved od , Fred jee , odd 


Remark 20. The copulative 1 is sometimes employed in 
Hebrew to connect an action with the time of its occur. 
rence, where no connective is required in English. In 
such cases we may use then as its equivalent or better 
still Jeave it untranslated. Thus i my gathering Israel 

6 


ear es © i 


p32 ‘Hep then shall I be sunctified in them ov wh nd 
gather Israel, I shall, ete., § 89. 2 (2). = 


Ang ob mag nin) mode spay nana op ood 


HI THD pee AST nme ibe at gp orgs: 


“Dy Bapa roman ya wkap orn apm. andy rons ino 
WopMe! OYA? km. ONT wy] oO} mM? oanpa Syst 


ee ep weap pans Saas) steyp> ink nian 1099 
| ain 


' The initial aspirate has Daghesh-lene as though the preceding word were 


"25N § 23. 3. 
* The accent would be thrown upon the ultimate by Vav Conversive, § 17. 6, 
but for the following monosyllable, § 18. 


18. GrnpEr anp Numser or Nouns, §§ 43-45. 


Remark 21. Attributive or qualifying adjectives fol- 
‘ow the noun to which they belong, and agree with it not 
only in gender and number but also in definiteness, that 
is to say, they receive the article if the noun is definite, 
AI3 738 @ great stone, msi 728 the great stone, § 70. 2. 

22. When a demonstrative and an adjective qualify 
the same noun the demonstrative stands last nisoen nihike 
MeN these great signs, Sri. 

23. Predicate adjectives do not receive the article even 
though the noun is definite; their usual place is before 
the noun, but they may also stand after it 7285 Tia o4 
MSTA FART the stone ts great, § 70. 8. 

24. Comparison is expressed by the preposition ps 
§ 72.1, 78a Hiupn Thins thy sister young from thee, i. e. 
younger than thou, yan bax T will be greater than thou. 


ram torah mee mad ons nd py! ogy pres 
DREN DENAA tne motiy oysnsy vb yagm nos TN 


ab nbn mpbanb ms Sets ‘yborabe spb 


I nim wey maw pk okt nidta D238 
pyar my A PI nbn 


7S - Wowrel of the noun assimilated to the preceding Kamets as after the arte, 
§ 25. 8. a. 

<*: Upon what ground, i. e. for what reason, why. 

_* Upon us or against us. 


i 
‘ 


14. Tue Consrrucr Srarr, §§ 46, 47. 


_ Remark 25. Nouns in the construct before a definite 
noun (including proper nouns) are themselves definite, 
. $. 69. 1, DIp2 @ place, but FANT BIpa the place of the ark; 
nim phe the ark (not an ark) of Jehovah. 

26. Nouns in the construct state do not receive the 
article; they are rendered definite by prefixing the article 
to the governed noun, § 75. 5, D7>S wx a man of God, 

DARA ws the man of God. 

27. Adjectives or demonstratives qualifying a noun in 
the construct state do not follow it immediately, but are 
placed after the governed noun, § 75. 4, S430 nin oh 
xvim che great and dreadful day of Jehovah. 

28. When the subject consists of two or more ncuns in 
the singular connected by the conjunction and, the predi- 
cate is commonly put in the singular if it precedes the 
subject, and in the plural if it f lows, § 86. 


ma tbs b> imine mma py: Seqwe c>y p sovamn cp2D 
‘ods aroun mim Jo ovat capi ipeepm ota onby7 
saan iting “> Ovi) apyr dp Sp rmacidectsy psn opeen 
pen bays INN Tey. 22 ody eAsben omy eaten nen 
“Sor mincms w5t4 :ondbe mya Ty ad) rpqen be D9 


“Oy oben be tive ni ni ke piab 


pean mia omsin nbtnan my WI. mR wnby? nin 


oy Se 


Ps 
= # of, 
oe 


mang Sb pings ning wns rpdy ote abn ring qo te oni 


“"p max 23.1. 
* The construct of 0°. a reduplication of the more usual form "2. 


15. Nouns wira Surrrxss, § 49. 


Remark 29. The prepositions "n8 after, “8 to, >9 
wpon and a few others take the suffixes belonging to 
plural nouns, § 66, 2, e. g. "INN not “IIS ufter me. 


that which is now passing, Di"n to-day, § 68. 3. 


TIES TS PPR’ aa syiawh! sbpas nidwn pyiehy 


° 


TES DPA My URN TES PIN aI OMY Ted 


53 pm) BAZ prpNe Sige 


30 The article before n> day limits it to the present, 


‘ 
4 
: 
1 


“HS BAENI) OPTS OR ow omy gy pan ove 


TS BATE) Gea PEON oe) obsess oad) nha! 
DAP) PST: Na wi yin why mem) isn pipeacpe ow 
meaner} OMIT S50 WE 27 bpp Nd op npwerdoan onad-boy 
o2y° OTe mony was Twy 
: bob) may take a direct object, or as in this instance be followed by 2 
* See Lesson 4, note 1; also § 39. 3. *§ 30. 3. 


“ The 3 plur. suf. with fem. plur. nouns may be either p , or Om 
* Upon the subject of, concerning. 


16. Pe Gurrurat Verss, § 53. 


Translate and give the corresponding forms of the per. 
fect verb bap :—- 
PITA » (2) ay , Tay , ey , mI (2) Tide, DATDY 
as ,22kM , mpIND , pin 
TRIER ROR OMOEA OR , ero , tag 


NG 


ueMARK 31, When the subject consists of two nouns: 
elation of the construct state, the predicate commonly — 
rees with the first as the principal noun; but it may 
agree with the second if this conveys the main idea. The _ 


_ 82. If a predicate refers to two words of different | 
_ persons it will be put in the second in preference to the 

third, and in the first in preference to either of the others 
Bes 86. 3. S os 
83. Nouns are sometimes put in the construct state 
before a following clause, $ 75. 3, as "Ox Dipa the place 
which or where, ete. 


a rmjny yame 2 maT? Meepny Ae sey Nn yore 
Tay2 MAAS DP] OMe. wee) Oy) IN) TN? JEM 
PON? To OFPeY Won) Day arya] Mn oNIy nya y 
| Dipiaa on Sok NS PIMOS oT et) perms ADDN 
pad vases oipaa aia ta mind nasn cntary db. nin 
OSD port Seyi co ny roy a BAP Tay? DAS wayTNS 
| Pay TY ATA AST WS AIT 
is) = ae 
' The future followed by x3 has the force of a petition or request. 


? State the form and meaning of both the K’ri and K’thibh, and which reading 
yields the more exact grammatical agreement. 


17, Avyin GurruraL VzErss, § 54. 


Translate and give the corresponding forms of >¥P :- 
Torys, oan, Nowa? MPN TENA PMA, NZ (2) Ty 
(WORE RR DADA Mam ORD (3) S8eNT Mea, MI 

PINT, DPN 
MO) CID AP Md PAY nny ade ps2 Ai AI? 
spDII MITAS1 TU Mb API ype ng Rdy niorny 


LESSONS IN. READING aie 


Amy) 790 TINTS meocmsp opin oa ‘by 73 san 
pote ND) (ON OP Sor :obivs FIb> ANI AWW Many 30 
“sony whe i879 aby ormbye Oe pe) Oye 
omy I) PA es) 227TH] NPAT] min rea 

| sage yy ee ee CE 


18. Lamepn GurruraL Ve=rss, § 55. 


Translate and give the corresponding forms of sep — 
n3én rods nbd mde od jody nee nod , nNeW 
ome? , why whe , aNae ,nbmthe , nee 


Remark 34. Nouns in the dual have verbs, adjectives, 
and pronouns agreeing with them in the plural, § 85. 7. 


mam sare vA IN yyy pha took) O77) 22 I 
pba cunby momo my roge> ieme gah} rape 
qo boa sphoytny opd mim obo ocp met poy ee 
mors oben meaty npbm immo onk iomydy ey by WeN*y . 
Mivod moyen Den pba :SNa APBD 322° WN Pome san 
By IY manpene TS ramby moka mid wes") 329 omy 
D2225 WIP HY Mpa NPPMATMY TIPS ATEN OWI ~2yR) 
1 DI "JIA7ON} 

“asp msde 

1 The plural of 9178 is often used, as it is here, in a singular sense. 

? npp is applied specifically to opening the eyes; M2 is the general term fo 


ppening, and is applied to anything whatever. 
* an is for OaM and consequently does not lose its Tsere in the plural. 


19. Pz l{un Vers, § 56. 
Translate and give the cur.v.ponding forms of 28p 


wh? wa nema joao wa rd ned, (2) Ga. , wae 


, 


ya nes Dien, hp, (2) win, wh 
an Awin , osatin joan jeden jmm , mh 
(8) write, amtnay ma awe 


oMARK 85. The relative i is often omitted as in English 
wm tat honey I gave thee to eat for honey which I 
Wve, ete,, § 88. 3. 


my) ern) Trevhy) tercnyy oe ab me AND oA: 
MOWaMP 9g “Nia aie "> BN TPR xp mim 
°mh; Wey waneny cmp) ow mH) ompDOpr wow 2702 
bi yop 7ay bo apatrs> tore) oreann rbaan wap 
cra$t inban omagmbe my yb ta tan ophn ciace 
8 SS NPR Nw MAR wyARN mig) SH) AMDN? 9D 1) HITS 
= mao mint a xnder orn STAND BT) imind 
3 es os 738 
} op ram 
F ' rq preceded by > is pointed md before a guttural and 1a5 before other 
 30asonants. 

® The construct of TUN is nN which, before suffixes, becomes “AON ete. 
~ See § 50. 


20. Ayrin Doustep Verss, § 57. 


It is not easy to distinguish accurately the significations of the different species 

of 330 . For the present the usual sense of the passive and causative species 

- may be retained, the Piel may be rendered to surround entirely, and even thw 

anmeaning surround one’s self may be tolerated in the Hithpael, which is not in 
actual use. 


Translate and give the corresponding fc1ms of >¥P 


. (2) adm ,wiBO ,APBO , MBO 7B , WS , (3)2d , 20 , Hiad 
pminoo aad, Om , 2b 30; ,22 ,2d2 ,2o2 ,"2om , DOM 
Samo? (2) wa? "POP , BABI , #1939 , BO ,730} 

naom ,1on 120 , 300 , nigon , won , Wao, n2on 
shor , 7207 nding? ato ,ndsn ,adew , 2dy , (2) MPZON 
0207 , 236" , 7390m , (2) 12920" 


READING HEBREW. _ 


ae 


Remark 86. Singular predicates and pronouns aré 
sometimes employed in a distributive sense of plural 
subjects, § 85. 6, 772 72729 dlessed 7s every one of those 
blessing thee. 

37. The conjunction } may be used to introduce the ~ 
apodosis or second member of a conditional sentence, 
§ 89. 1, if thow wilt not, etc., 3P27) then shall cleave to 
thee, ete. 


“het 2. are 


DOM ARH NS oP A Ty AN. PIB] MS TTS 
sony riodd aby nin dipa yotin soos isan 72 73 
MAY TN] 2 Amy WM rms mbypads Aa apay) yyw 
mincby Sty smyan cet boa may A eke) sn Twa 
minara mx arm) CMON p ATANnsS smu oomm : A209 
rmininspoty mip ond mio) pI)! wad oeNn) o2aT 
bipm dipp nppd baad mito wwe cpm oo 1 DS 
rSeniprbe Ppa Apya Sms my pie 1 7zEe 


“hoses ¢. e. Yodh superfluous; according to the Masoretic direction, there- 
fore, it is to be neglected in reading the word. 
1 With Pattabh in the ultimate in place of Tsere. 


21. Pr Yopu Verss, § 58. 


Translate and give the corresponding forms of Sap: 


ae abi jade od moadm maa 29 mae , ae , ae 
HID , Ie ,wWIn ,wp wa , (2) win jn Aw 


SPHIWIN ,DDyP , 7px , omag 


Remark 88. The interrogative 4 is employed in simple 
direct questions, 77987 shall I live? in indirect questions 
pS is mc e usual; inguire Tne ox whether I shail live. 

39. In a disjunctive question, direct or indirect, the 
first member is introduced by 4 and the second by Bx, 
é.g., SON Viwe MotNN wilt thou keep (or in dependence 


: ‘DITA myyin maa ony) oo 922 nin onssin i) 
ox mint azbin idx sony bron! ropten nby 

02 Tn) “OS Inia “atinn 7222 7twxcny nb? "27a. 
mew! nim 1p bb N02 WT SANTA say? abs wa en 
CaS cppgnban yp py pon rayne mma by nim cards 
BAR Ewe xordy ads on aarny pyyn 
FBSA oman pny nin wom) smb oy be onde 
a ropa obs; ovis omdi oppeba 


“9p mize “Pp ‘Ia 
* Pret. with Vav Conversive. 2? $62.1. 5 § 60. 2. 4§ 48. 1. 


22, Ayry Vav anp Ayrn Yopxu Vezrss, § 59. 


The Piel of 55> means to raise ; the Niphal, which is not in use, may in this 
exercise be rendered ta, be risen. ; 


s 
4 
3 


Translate and give the corresponding forms of >0p: 
» Mai? , Dap? , (2) mp, wap , MPP , (2) Op , (2) BP 
, (8) sonip , wispy ,peip? , MiP? , Dip? , (2) Bip? , mp? 
ap map ,Daipe , (2) nee'pm ,(2) nn'pN , (2) oMg4P 
Tap , ap , ap 
DPS , Epa ,TapA nia pO ,HPy , Op? , wa pH , pA 
Jintapa ,(2)29 5 (8) ay 7a onan ,72a9 Dip 
(2) BE? NYP? , HEY 
Remark 40. When the predicate precedes its subject, 
it sometimes prefers a primary to a secondary form, that 
is to say, it may be put in the masculine instead of the 
feminine and in the singular instead of the plural, § 55. 1. 
41. The conjunction } may be emphatically used be- 
tween a noun placed absolutely and the clause to which 
it relates $ 89. 2, the blessing T2m2) it shall even be 
given, ete. 
6* 


180° LESSONS IN READING HEBREW. es 


42. A present action conceived of as unfinished and : 


~ eontinuing in the future is expressed by the future tense, 
—-§ 78, 2, wisn pan whence art thow coming ? the action 


being regarded as still continuing, whereas in Omk2 Pky 


whence have you come? the action is viewed as at an end. 


Sym gdh) opty viread dy raw rm’ Ie yy aw x 


panow Ter 1S Tan eM Apadn PA My toipaa 
som catincby ambi ny mos HAGA) FoNTGR* 993 
by ormyab sttren aaape) min Pracns mmDbp sath niand 
TENA ON FSR] ey Tar Pax Pe WN Jee “eR wy" 
Moqan nny) rian pa yen As mapy oY) Mvay ony 
soya SDN ove mym2) SN ANP ka Te Nk 

PIN 


~1§6 60. 1. ; 

2 Supply the noun “place” as the antecedent of the relative, which is itself 
governed by a preposition not expressed. Complete the Hebrew sentence by 
supplying the ellipsis in both cases. See § 30. 3. j 


23. LamepH ALEPH VERBs, § 60. 
The Piel of xx may for the sake of distinction be renderef 40 find out. 


Translate and give the corresponding forms of >Bp :— 
JMNYo ,MRdo (3) sin , Dh? , (2) Rion , vio 
ANID wera , Tho , eho , (2) TRIN , (2) manger 


Remark 48. The verb 832 takes a direct object in the 
Kal to be full of anything, and in the Niphil to be filled 
with anything; in the Piel to fill something with some 
thing, it may have two objects. 


"eT END Mayme PTS] ee yeh) Sanath nin eope 
NIP DP rapty yeh] 23d aw cme tpes’> tek 1b nxop7y 
rT 72 INTE 722 OP NPP FPN TEN] pep oamoy 


AN DEITY PINAR TENANY TaD A MBS spebot 


oe DAMS PAN ae pits a9 DS my 


TT 


in a> PMSA PINAY TP omb! oi way payin 


¥ t 


2 DTN 


24. LamepH Hr Vurss, § 61. 


a in Kal means to reveal, i. e. to uncover a secret, in Piel to uncover, in 
yhil fo evile, i. e. to uncover or strip a land of its inhabitants, in Hithpael to 
4 10 per one’s self. 


e 


_ Translate and give the corresponding forms of >¥p :— 


, 78a, TPR2 , (2) MBB, THR a NBR MADR Tea aa 
sma me Bam ma te tba tba Sao be: 
jM2a2 292 Opa Ba Baw TPAD, MMM, (2) mean 
| . magn 
menses nmap iad aby yo) warm, ma wy whan on 
smnepe2) NO DIB AWA DYAwT an PIT oT ad NT 
cmiacmy nind modo mide cn toma wy min mance: me 
am os pivaa ros mew cdgp mm nisdt-by min eo! cin: 
“tin 8 ob miomdy moan oinby Sys) mind mara 3 oy 
max WS > mx ww sity AMS mw inven nia 1D? mA 

rpawan. MHwy, Wy2 orow2 nn nyieyz? No injim 
! See Remark 20, Lesson 12. 
- 255 for ; or it may be translated but, to which it is often equivalent after a 


negative. 
° The feminine in the sense of the neuter. 


25. Nummrats, § 65. 


Remark 44. In stating dates cardinal numbers are 
commonly used for the year and day, and ordinals for the 
month. 

45. The age of persons is idiomatically expressed by 
the words 72 son or m3 daughter prefixed to the term of 
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their life, thus n7d myatma son of eight years i.e. 
ycars old. 
See also the rules in § 73. 


PI re oe ro oe 12 ned io ood 
ngon ow rom nde wow mod ro yam 1094 
Imag ony ib wd rong wd rome mad so Doeo 
rmd> DVD) oY pws sods DVDS OY :De) DAG 
“2 mw oydmna ioe miata rot oe ow OM 
moma mby! mde rpms ond: aan idea TI mo DOD 
print Ay nba DAN Tey oR ody Tey OD 
roo OID) Hedy yk one] Ow imp nia va 7 
myaiwa yaw mwa :wyhb ony nha win woh ony mews 
mordnn mit. : want moana waa 720 owas myonn wsh> 
mmiyy? mya) ow ofS Oya “iva oY wIhs ‘abd 
sopin-rede orpien munay imbqed rien ono gn “Oy 
1 TDRT nyoy 


! Observe the distinction between the predicate and the attributive. 
? 8 65. 8 


Tue Enp or THE DeLucr. Genesis 8, 1-9. 


TRS TEN MATSON) PTO? MS] Mes BT yy 
mya MP’ OB ww PSAP A ove aye) mana 
pen cate) tomers Dm xb on raw oR 
mip) roi mag owen nbpe oven som) aia) 7m pwn bey 
DYE] PDT ND Og IN oy we ngIa Wawa wha Fann 
"END NTP WAL agya veya epee yh ww Tie Thy by 
img eS HAA Pee 7S Nps) OF) OPIN PRAM DIA 
mow) PIN oy OME NBg Ty Tw) Sizp ge abaya 
Ayrgred) Ta yp bya oven pn Aid Smeg mpeg: 
TIBTD wErdy Ora op MAM dy boy av Abe hn nin 
randy wey ANS Nae Ap fp nbs 


HEBREW. 


Tar Creation anp Fay. Genesis }-8. 


CHAPTER I. & 

SAP ann pwn HINT Ny) ova my Danby x2 rote Qu 
met) oan pty nent ate may) Dian wey yd ori3) 3 
Syay; ation vign-ny ory RET TTT TR pity 4 
SP sti) ot Six pcs NIP") 3s PENA pa wien pa pate n 
sm Toy ast DSN OP Apa Ao rind 6 
“porns OyyoN wpa] 1ON2 oe Pa S20 Evan Tina MPI 7 
pt bya wR OA PD mp noma Ady oan pa dja. 

pp BH PATI TAM ongs pb oe wp eM 8 
shy pipers Gratin nop, prea tps tty em po 
Bran Mpee PIS Mase owe Spe TIN Mea maT) 
PISA NBD OMY Tem saom, oS NID Og? NP 
‘ariogt ty a oe ney whip pe ony re sez Ney 

sna Say ara See Mey pe) NF) oN PTE 12 
DIBA ITD Oo NI AM PI Wwe yey pz) 13 
sypya Pai. WP EVP TANT] By DN PRN 
mgt ovgigen MHS? IT) Mee pw oie pa an ow 

S27 PRT: edb ovata wpa Nines wo 1 oud) we 
motos Shan Tisaocmy mbtan raked cd-nxy maby wy>) 16 
Jas pps me m05n rbtiand jopa Weare on 17 
isan pha Stigdy syayity rend gin opqa ovpby ppt 18 
Bar aoa oe 1 JUN pan tien p2 Sanda 1s 
Ie Cra we Oy ek ay DH PAT 
RIB OPRW PD ET? PIT? opis? fy) mon Ep 21 
dy nebo mn tape ny) Oo Bpenors oR 

patem ovo wey ayy? Azp Afy-b mey one oven ye 

oes obioemy onde 130) mp ciexb ody ons 7127 29 


— 


e 


SMa Ve bs 
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4 TERN Bo uPA OY TET] TION PINS 3 NIT 
TIEN Way MMS Ay? Ae tay PIS Ne DON 
re memary) mia? PST Prince Oty wer eyo) Aye 
26 Wade] :aiom™> owe att am madam went> msy mond 
niga) ot masa dn ann maby pie miy3 Dy 
27 Aas pasny wahn wenn eas prsntes mons. bya 
map 72st in’ x72 pty poss abza BINT rs 6 DN 
28030) 1B obs od tee Eds Berk Flay :onk xD 
nertoan pat pigs. ben pasa aha mga pions shar 
29 | aity-bo-ny p> comma Fan ow>s wate: pianby nein 
SF ye aes peor ny) Pye yee Wwe st I 
> S29 orat gid-babs pasa mncbeds rmbosd mem ob x7 
ryan) Meee? sy pyrsecny men tap lands pretty beh 
SPM 2yg7nT) yg steven) ney agacdehy Oy 
| po tottin ot apd 


| CHAPTER II. 3 
peat pia bos Sor) tr eyzat) pT) oma oben 
Pmyy We W]e Pe I oa Mate ney wey inpsdy 
g-9pa MIb 52002 IHR yp en pips ony IN 
Dee mpi me ot mimy2 owe syety imowla 
TPM op) roe) PRY OY nin? niey ofa og eha PINT 
Men 8S SD MBE OID Ae sieges) psa MN? oe Aden 


6222 TN) TARTS a2 PR oR pty ots mins 
Tory DAY Any Tes gi etsy mptm pap 


ON OT] OT mat; vesa nes nbyeay2. fey otey 
3 ~My oD om) OIA pa ja oooy mim va imen dest 
9 Tah py7oD TOIT pds min mosey ios ote oan 

i939) Sto nya pein yina oenn pn bon atv) MNT 

-TBINS AM Taps ows pony miptnd pha exh on 
11 San PINS MR aa’ ay pe omen oo toes 
Iron 7 Nya Og 3H AA PIN AO ian ogoy 


———e 


arvst sv. A 


_ -— ~ = =~ 7 


yoo sopkm bby yorpy dye ciexd ory bby mim ten 
amman mig wie A>oy oa (2 amg Sexn xb phy oy ryt 
ayy rribgy abo riy aig eb Ady mind Sth as 
ee a eS 


a a ee een Pak 
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ro poe. me adion san pia cen on aot | 


: mp A MII eT) Tw MTP sth Nn Span Spe 


raged Fy? TER A OPTS ayy Tim np 
. -, 16 
17 


BIS NTT Tee Day peta mig fps Sar Drk eT 
sivas memam-se> mind oo Np ted ox mn wp 
piiny Og 59222 TZ SENN? ONPA NTR ray 5p) oveeT 21 
niga jon) Phdoea Any np yer Dae men ory 


TEN? OWT TA MPS WY SeTmmy so opee Hiny jar) i Ma_IM 22 


nea veryo CEy OED PN Ope eh rene oe202 23 

BNI]? FHT MNT? wryrg -p MEN Nop? Pei WWI. 24 

BEE A ee I NT) Thea pay) eecny) PyRThy ho 
rigan> xo) inden pan DET, 


CHAPTER III. 3 


Seep oypey Tiny RP ady obo ren Sle oy mn BHA 


Rg 
TBR] YB PP Oa PR ND oe MBNTP RN MERTON 9 
BOTS WS FI ye vas ope veo tye mvt s 
Tas] rypman ye ia wan 85) wan Sdekmn Sb oN Tex 4 
moray PHEW ON PD pHa mies meee tytn 
PHN NI) 97) ai wy MASK: Bown) oP, NPE eR 6 
mdi? PI Tyne) DIPZ2 NTN ~pD Doan? pin Sey 
wy TNp|M tax) may swe py pHm) Spkm) ee NPN. 
Praag one wer FES mg bene on pay, pw ow 
xanp) opm nmb pa ydano ony nim Spry ot s 
mim NIP a py ping ody min typo inde) ofa 9 
a (maw APPS aN) meee i exe) ONAN DON 

may nie 0p A> Tew Ay ream cy DTP ATR) 
DIN] ede] ims ees NPs? HR te perpen 1 


Oe a SS EEE ————————————E—EEE———E—————————— Eee 


PAD AMX wast v. 26, 


23 


Dee oe gee é 2 ee iat a ee 
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(Teg S98) pay em ay pe oi dyn 
a tpn nie dex mp ney nix? ody nt 
Marg ae ANT pray op Bye ay | ony rnp “weep oak] 
Mgr sp Sem ney) yn qphacoy nen nen San ning 
VAN PR TW PR ne pa aye mes ns py 
16vas meaty apy WENN TEN) DNA pw. Nan 
TAPER FHSS. OQ YP sega FAN) wage Hay | 
17 Sok) AmoN Sp haw (py Woe oy Aa ET RD 
FOI mIMN wan boxkm Nb ocioNd Fe Ady Pen 
18 92 MIN TTT) PIP) sa yD 2 ApGeNn fingya Fog 
19 “Sy IW TZ 02 cok PEN Maa rnjeD sey My yee 
2 NIP) Pa TPN] FNS pT, ENNQe Mo 7p TT 
a1 mijmy “by) reqs; Dy A] 802 A ines Dy oA 
22 “Was3) i) rodats) iy mopnp imtsyds pod maby 
nay) sy 3g Me wine THND Fy BIN 7D OR aint 
28 snmewry bbe mM) Say) Dn pre pa Ape) Ap nade 
24 ON OES MPP WS TEINS Tae EWA oy Ain 
ay ebony odeors pip ope pen ops 
roe yZ FHS Ved. menor 


Masoretic Nores ExpLaInep. 


man’... . «Large Beth. 
RUINS S Set 8 Seta He: 
pywanme eat... 6.) «Daghesh after Shurek. 


. ae 


1. Tue Prerixep Parricrzs, 8§ 24-25. 


4 Mranslate to Hebrew :— 


A house and field. A field Aid a house. In a house. 
In the house. Toa house. To the house. As a house. 
8 the house. From a house. From the house. The 
ouse in the field. From the house unto the field. Light 
and darkness. Day and night. From night to night and 
from day to day. Darkness in the night. Light in the 
day. As the sun in the heavens. The darkness. The 
evening. Evening and morning. As the sea. Light 
from the sun in the day and from the moon and from the 
stars in the night. Bread from the field for man and for 
beast. And flesh. And the flesh. And from the flesh. 
And to the flesh. As flesh. Not day nor (lit. and not) 
night. From sun to stars. From the sun unto the stars 


2. Tuk Persona Pronouns, § 29. 


Drrection 1. In conformity with Remark 2 on page 111, 
possessives, when not immediately followed by the object 
possessed, are to be rendered by the preposition ? thus, Zam 
my belovel’s and my beloved is mine "2 "FT 272 D8 
The verb ¢o have must be paraphrased by the same pre 
position, e. g. You have a brother nx 022 lit. a brother is 
to you; He has no son j2 > PS lit. there ts no son to 
him. 


Trauslate into Fenn: fn 


Ye mase. Tand he. They masc. and they fem. She 
and thou fem. Ye fem. and we. In us. In them (m 
and f.). Inme. Inher. In thee (m. and f). In you 
(m. and f.). From eternity unto eternity thou art, God. 
From God to us. From me to you. We are in the 
house, ye are in the field. He is in the light, I am in 
darkness. ‘The earth is Jehovah’s. The silver is mine 
and the gold is his. Heaven is thine. God is for us. 
God is not like man. Weare like you. He is like us. 
The house is yours, and the field is theirs. The sea 
is his. The bread is mine. I have no bread in the house, 
We have a brother; he is still living. You have no 
brother. There is no beast in the field. 


3. OrnER Pronouns, § 380. 


Translate into Hebrew :— 


This house. In this house. This is the house. That 
field. From that field. That is the field. God, who is 
in the heavens. Who is in the heavens? The bread, 
which is in the house. What is in the house? Who am: 
f? What are we? These stars. These are the stars. 
From this day. In this day. Whose is this house? 
Whose is that bread? The place in which we are. The 
land in which Iam. Who is this mase.? What is this 
fem.? Who art thou fem.? Is this? thou! masc. ? 
This field, in which thou art. The land, from which they 
are. T hese waters, which are from the sea. Jehovah is 
mine and Iam his. Ye are light in Jehovah. We be 


long to the day: we belong not to the night nor to dark. 
Ness, 


Sa ear 


4. Perreot Verzss. Kat Prererrre anpb InFINITIVEs, 


§ 33. 


vith the proper signification attached to each. 


Translate into Hebrew :— Wey 
- She killed. They killed. We killed. To kill. Thou 
(masc.) killedst. I killed. Ye (mase. and fem.) killed. 
killed. Thou ( fem.) killedst. 

- Thou (m. and 7.) wast bereaved. We were bereaved. 
We (m. and 7.) were heavy. She was bereaved. I was 
heavy. They were heavy. He was heavy. He was be- 
reaved. ‘To be bereaved. 


4 
: Direction 2. In Hebrew sentences the verb commonly 


precedes its subject, and both precede the object unless 
the emphasis requires a ‘different collocation, e. g. 873 
pawn os obs God created the heavens. But if a per- 
sonal pronoun be either the direct or indirect object it is 
usually placed immediately after the verb: ox 4 me 
m2 God gave to him property. 


Translate into Hebrew :— 


- I ghut the house. She shut the door. He shut the 

heavens. ‘They ruled over this land. Who gave you 
(Heb. to you) those vessels? To whom did he give this 
field? What did they give me? The sun ruled over the 
day and the stars ruled over the night. Thou didst pour 
water from the heavens upon the earth. He poured. 
She gave us gold and silver in the vessels. They gave 
to him honor and majesty. They kept the command: 
ment. We kept the Sabbath God gave us a command 


cause it was the Sabbath. The darkness was very gre ut 
I dwelt in the house. They dwelt iv the field. This is 
the bread which Jehovah has given to you 5 


«4 


6. Nuevar, Prez, anp Pua Prererires anp Ivrinirives, 
§ 34. 


Write the Niphal, Piel, and Pual preterites and inf 
tives of SYp with their significations. . 


Translate :— 

He was killed. To be killed. I was killed. We were 
killed. She was killed. Thou (m. and /) wast killed. 
Ye (m. and f.) were killed. They were killed. ‘ 

They massacred. They were massacred. She was 
massacred. I massacred. Ye (m. and 7.) massacred. 
We massacred. ‘To massacre. To be massacred. Thou 
(m. and f.) wast massacred. He was massacred. 

The house was sanctified. The tabernacle and the ark 
were sanctified. Thou (m. and f) wast sanctified. Ye 
(m. and 7.) were sanctified. To be sanctified. To sane- 
tify this day. This is the day, which Jehovah has sane- 
tified. They sanctified this place. I sanctified the taber- 
nacle and the vessels which were in it. Ye were sepa- 
rated from them. The day was separated from the night. 
We were separated from you. He was separated from 
us. We were separated from him. They subdued the 
land. ‘They were subdued before you. Ye were sub- 
dued. He has sworn to gather you to this land. The 
door was shut in the place, in which they were gathered. 
What did ye gather? We gathered bread. Flesh was 
gathered. ‘They have sworn. We have sworn. She has 
sworn. 


-REMAINING Prererires anp Inrryirives, § 35. _ 


woe 
ian 


' te the preterite and infinitives with their significa we 
‘in the Hiphil, Hophal, and Hithpael of bap. a 


Translate : a8 


I caused to kill. She killed herself. They killed 
| themselves, Ye (m. and 7.) were caused to kill. To kill 
one’ 's self. To cause to kill. To be caused to kill. We 
were caused to kill, Thou (m. and f.) killedst thyself. 
He caused to kill. 
_ We separated the silver from the gold. He separated 
the darkness from the light. Thou didst separate Israel 
from all the nations which are in all the earth. I was 
made king. Thou wast made king. Is it a little (thing) 
to be made king? A little bread. A little flesh, A 
little gold. A little silver. They cut off the nations. 
The nations were cut off. Bread was cut off from the 
house. Bread and oil were cut off. We were cut off. 
_ She cut off man and beast from the land. They caused 
the kingdom to cease. He made the kingdom small. We 
j made small. Whom did she destroy? What did she 
destroy ? Thou (m. and 7.) didst purify thyself. I did 
not purify myself. She purified herself. Ye (m. and) 
_ purified yourselves. They brought the water near to the 
king David and he poured it out before Jehovah. He 
- consecrated the oil and anointed the tabernacle, the ark 
and all the vessels. We consecrated all the silver and 
the gold to Jehovah. 


%. Kat Fururs, Iwprrative, anp Parricreius, § 36. 


Write the Kal future, imperative and participles of 
bop, and the futures of 732 and 55a. 


Translate —- ce a 

Thou (m. and 7.) wilt kill. We shall kill. I shal 

kill. He will kill. They (m. and f) will kill. She will 
kill. Ye (m. and f) will kill. Kill ye (m. and f.). 
Killed. Killing. Kill thou (m. and f.). : 

Thou wilt rule over us. He will rule over them. The 
stars shall rule over the night. The sea shall not rule 
over the earth. Rule thou over the nations. He is 
ruling. She is ruling. We are ruling. Ye shall rest in 
the Sabbath. Rest ye (m. and f.) with me in the house. 
Keep thou (m.) this beast. Keep thou ( J.) that bread. 
Who is keeping the silver? Jehovah is keeping Israel. 
Jehovah, who is keeping Israel, will also keep us. God 
shall keep thee in the day re in the night. We shall 
dwell in heaven. Shut (m. pl.) the door. I shall shut 
the gate. She is shutting the house. The virgins are 
dwelling in the house. The wild beast is dwelling in the 
field. He will subdue all the nations which are under 
heaven. Thou shalt be clothed with majesty and splen- 
dor. I will keep what I have spoken. 


8. Nipwar, Pren, anp Puan Fururss, Ero., § 37 


Write the future, imperative, and participle of the 
Niphal, Piel, and Pual of Sap. 


| 
Translate :— 


We shall be massacred. Ye (m. and f.) will massacre. 
She will massacre. I shall be killed. He will be killed. 
Thou (m. and 7). wilt massacre. They (m. and J-) will 
be massacred. Be thou (m. and 7.) killed. Massacre ye 
(m. and f.). Killed. Massacréd. Massacring. 

Ye will be separated from us. They will be shut in 
the house until the morning. All the people will be 


ail Ba sanctitied! Ye Ge and f. ih will be sencuie® a 
yu (m. and 7.) wilt be sanctified. I shall be sancti- 
. Jehovah will be honored. Be ye honored. TI 
honor them who honor me (it. the [ones] honor: 
ng me). I will sanctify the priests. He will sanctify 
them. They will sanctify us. It belongs to the priests 


4g o honor this house. It is not for me to honor him. 

: They will speak to thee. To whom will ye speak? God_ 

_ is speaking to us from heaven. Wilt thou speak to me? 

Speak ye to them. I will take heed that I do not speak 

evil. Will the gate be shut? Will they be shut up in 
“ ericho ? ‘en 


9. Hiren, Hornar, anp Hiruparn Foururss, eto., § 38. 


a a 


Write the future, imperative, and participle of the 
opm Hophal, and Hithpael ae Shp. 


ty Translate — tas 


Ye (m. and f.) will be caused to kill. We shall kill 
ourselves. Kill thyself (m. and 7). Causing to kill, 


~ Thou (m. and 7.) wilt cause to kill. Cause ye (m. and 


jf.) to kill They (m. and f:) will kill themselves. I 


shall be caused to kill. Killing one’s self. Caused to 


kill. He will be caused to kill. She will cause to kill. 
I withheld the rain from you. [ shall cause it to rain 

upon this field and I shall not cause it to rain upon that 

field. Thou wilt clothe them with (lit. cause them to 


put on) splendor and majesty. He will clothe the 


heavens with darkness. Clothe (2 m.s.) all the nations 
with joy and gladness. He will be made king and wil] 


be honored in all the land.. Ye will be caused to reign, 
We shall be caused to reign. Thou wilt be caused to 
reign. What shall I offer to God? Shall all the rem 
nant be cut off? Joy shall be cut off from Israel. All 
these nations shall be cut off. Shall we cause the work 
to cease? Who shall separate us from him? What she I 
separate him from us? I am separating between good 
and evil. He shall cause them to dwell in the land. 


10. Paragoaio AnD ApocopaTeD Future AND IMPERATIVE ~ 
anD Vav Conversive, §§ 40, 41. 


Direction 3. In narrating the past, the first verb is 
commonly to be put in the preterite and the succeeding — 
verbs in the future with Vav Conversive, provided the — 
verb stands at the beginning of the clause. Tf, however, — 
any verb of the series is for any reason removed from the — 
beginning of its clause and so separated from the con 
junction, it must be put in the preterite, § 79. 2. 

4. In a paragraph relating to the future, the first verb 
is commonly to be put in the future or imperative, as the 
case may be, and the succeeding verbs in the preterite 
with Vav Conversive, provided they stand at the begin- 
ning of their own clause. But if any verb of the series is 
separated from the conjunction by an intervening word, 
it must be put in the future. 

5. A negative imperative must be translated by =x 
with the future, the apocopated form being used if one 
exists, § 78. 8. 


Translate into Hebrew :— 


He anointed me and caused me to reign instead of 
David. They drave out the nations and subdued the 


ind dwelt in it. Thou wilt gather them from all 


shall keep the commandment and be separated from 
ations and be consecrated to me, and ye shall be great 
sea unto sea. Cleave thou unto me and thou shalt 
E the covenant which I have made (it. cut) with thee 
and thou shalt honor me. Ye shall not forget. Forget 
oot ye what I have spoken to you. Take heed that ye 
forget not the Sabbath to rest in it from all work. Wilt 
thou not withhold me from evil? Withhold not mercy 
from me, O Jehovah, and I will keep (parag. fut.) this 
commandment. Cut them not off. We gave them bread 
and made (lit. cut) a covenant with them. Pray reign 
over this people. Shut the door. Pray, shut the door. 
Thou wilt not shut the door. Do not shut the door. 
We willshut. Let us shut. ; 


_ 11. Prereerres or Perrecr Vergs witn SuFFIxes, § 42. 


a. Third person mase. and fem. sing. of the Kal Pre- 
__terite. — 

Write the 8 m. and f sing. of the Kal preterite of 

byp with suffixes, adding to each form its proper signifi 
cation. 


Translate :— 


He killed them (m. and f). He killed him. He killed 
us. He killed thee (m. and) He killed me. He killed 
you (m. and 7). He killed her. 

She killed us. She killed you (m. and f.). She killed 
me. She killed her. She killed them (m. and f\). She 
killed him. She killed thee (m and /.). 

7 


. ay The rest of the Kal Preterite. AOA oe Be pay ES 


Write the remaining parts of the Kal preterite of | Op 


with suffixes. az 


Translate :-— ae a 
They killed you (m. and f). Ye killed them (m. and 
J). killed her. Thou (m.) killedst me. I killed thee 
(m. and f.). We killed him. They killed me. They 


killed her. Ye killed us. Thou (f) killedst him. We 


killed you. Thou (m.) killedst her. Thou (/) killedst 
her. Thou (m.) killedst him. Thou (7) killedst me. 
He kept you (m. and f,). She kept him. Ye kept us.. 
Thou (m.) didst keep her. Thou (f) didst keep me. 
She kept you (m. and f.). We kept them (m. and f). 
They kept us. I kept thee (m. and f). 

He anointed him. He anointed me. Thou (m.) didst 
anoint us. ‘Thou didst anoint them. They sent thee (m. 
and f.). She sent her. Ye sent him. We sent you (m. 
and f.). She forgot me. Thou (f) didst forget her. 
We forgot her. I forgot him. He washed them (m. and 


_ f). I washed you (m. and f.). 


e. The Piel and Hiphil Preterites. 
Write the different persons of the Piel or Hiphil pre 
terite of Sep with suffixes. 


Translate, noting the fact when the Hebrewis ambiguous: 

He massacred them (m. and f.). We massacred you — 
(m. and f.). She massacred us. Ye massacred us. Ye 
massacred them (m. and 7). They massacred us. They 
massacred you (m, and f.). Thou (m. and 7.) didst mas 
sacre us. He massacred you. 

They caused me to kill. He caused you (m. and Te) 
to kill. She caused to kill them (m. and f). They 
eaused to kill her. She caused thee (m. and F ) to lal 


te LD See's. 

me iki 1. Ye caused to kill him. re caused — 
a , . to kill. I caused to kill them (m. and 
‘hou (m. and 7. ) didst cause to kill her. Thou — 
and J-) didst cause us to kill. Ae caused to kil = 


> made me great. He made us sabe He made . 
m (m. and 7.) great. He honored you (m. and f.). 
: honored him. He honored her. He bereaved thee ~ 
(m. and f.). Ye gathered them (m. and f). She gathered | 
is. We honored her. Thou (m. and 7.) didst honor him. 
: ‘She honored him. She honored her. I gathered you We 
and f.). They honored me. 
They caused him to reign over Israel. Ye caused me 
Be “to put on the garments. He caused Eleazar to put them 
on. A wild beast overtook him in the field. Thou hast 
caused us to dwell in this place. I have cut them off 
besause they did not honor me. Thou hast separated 
them from all the nations which are upon the earth. Ye 
brought him near to the tabernacle. The sword has 
__ bereaved her, and she has neither father nor daughter nor 
brother (lit. to her is not father and not daughter and 
not brother). 


ht tel 


12. Fururrs, Ero., of Perrect VERBS WITH SUFFIXES, 
§ 42. 


a 


a. Kal Future. 
Write the different persons of the Kal future of >up 
with suffixes. 


Translate :— 

He will kill us. She will kill us. I shall kill you (m. 
and f.). Thou wilt kill her. We shall kill him. She 
will kill them. They will kill her. Ye (m.) will kal 
her. Thou (f) wilt kill her. Thou (/) wilt kill me 


HEBREW. 
Ye (m.) will kill them. They will kill you (m and 
f). Thou (f) wilt kill us. She will kill thee (m, 
and 7). in ei. 

Jehovah will keep us from all evil. Thou (m.) wilt 
keep them (m. and f.). They (m. and 7.) will remember 
me. I shall remember them. Who will remember him ? 
Will he remember her? Will she not remember you (m. 
and f.)? I do not know ( pret.) him and how shall T 
remember him? We shall remember thee (m. and f) 
and not forget thee. This is the house; wilt thou (7m. 
and f) remember it? This is the commandment; will 
they keep it? Whose are these garments? I shall put — 
them on. Behold this babe! will the mother forget it? — 
(The) Lord will surely (ads. infin.) remember you. — 
Thou (mm. and f-) wilt not forget me. Do not thou (m. 
and 7.) forget me. 


6. Piel and Hiphil Futures. 


Write the different persons of the Piel or Hiphil future 
of >up with suffixes. 


Translate :— 


She will massacre them (m. and f.). Will ye (m. and 
J.) massacre us? He will massacre you (m. and f). 
He will cause thee (m. and 7.) to kill me. He will cause 


to kill thee. Thou (m. and f) wilt cause her to kill us. 


J will cause him to kill them. They (m. and #.) will 
\ cause me to kill. 

~* Thou (m.)- wilt deliver them and they will honor thee 
The Lord has remembered us and crowned (future with 
Vav. Cony.) us with honor and majesty. He will not 
destroy ne. Let him not destroy me. Jehovah, who is 
dwellings in Zion, will sanctify the people and deliver 
them (Heb. sing. suf. referring to people) from all evil 


ee, 
bs 
rs, 


and cause them to dwell in this place forever. I wil 
sause thee to put on sackcloth, and will cause joy and— 
ess to cease and will utterly (abs. infin.) cut thee 
Thou wilt gather us and make us great. We will — 
arate her from the assembly. All the virgins shall 


onor her. y 


ral 


~¢, Infinitive and Imperative. — 
a Write the Kal infinitive of 58p with suffixes and give 
_ the different significations of each form. 


‘Translate, noting the fact when the Hebrew is am 
_ biguous and giving the alternate significations :— 
— To kill you (m. and f.). To kill them (m. and /). 
To kill her. To kill him. Kill (m. s. and pil.) her. Kill 
(m. s. and pl.) him. My killing. To killme. Our kill. 
ing. His being killed. Massacre (m. s. and pl.) them. 
_ To massacre you (m. and f.). His massacring us. Your 
being massacred. Cause (m. s. and pl.) him to kill the 
woman. My causing you to kill) Her causing to kill 
them. To cause him to kill me. To cause me to kill 
him. To cause to kill thee (m. and f.). Their being 
caused to Jall her. 
- Tokeep me. To keep him. To keep thee (m. and /.). 
To keep us. To keep them (m. and). Keep (m. s. and 
pl.) them. My keeping the commandment. Remember 
(m. s, and pl.) me. Here am I (Heb. "235, behold me), 
send me. Hear us. Deliver (m.s.) us. Crown (m. s. and 
pl.) him. To honor her. He has sworn to (use the prep.) 
gather us and to cause us to reign with him. Honor him 
and he will not forget to honor thee. Sanctify us and 
bring us near to thee. Gather the priests to the sane 
tuary; honor them before all the people; clothe tsem with 
(Heb. cause them to put on) salvation. 


aw 


—— a ah es 
i ' 


‘< 


a 
“4 
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18. GenpER and Numper or Nouns, §§ 48-45. 


Translate :— oe. 
A great war. The great war. It is agreat war (Heb. 


the war is great). This war. This great war. This — 


great and evil war. Great wars. The great wars. These — 
great wars. ‘These great and evil wars. ‘These wars are 
great and evil. Wars are great evils. He uttered (Heb. 
cried) a great cry. I will make (Heb. cut) a new cove- 
nant with them. New garments. These garments are 
new. There are the new garments. He caused me to 
put on these new garments. He rent the new garment 
which was upon him. A great kingdom. He shall reign 
over all these great kingdoms. Many wells. Large 
rocks. An evil beast. Good commandments. Many 
and great nations. Large figs. These large figs. These 
figs are large. The large figs are very large. These figs 
are larger than those figs. Those figs are better than 
these War is worse than (Heb. evil from) famine. 


14. Tue Construct Sratez, §§ 46, 47. 


UrrEorion 6. Observe that where a short vowel is in- 
serted in the construct plural agreeably to § 47. 5, the 
first syllable is intermediate and a following aspirate will 
not take Daghesh-lene, § 9. a. 


‘Lranslate : 

‘A house of a king. The house of the king. In the 
king’s house are vessels of gold and vessels of silver. 
The vessels of silver are more than the vessels of cold. 
The vessels of gold are smaller than the vessels of silver 
The priests of Jehovah burned incense upon the golden 
altar (Heb. the altar of gold). Who will shu‘ the doors 


_ the God of all the earth. The kings of the nations. The 
4 stones of the field. The gates of the city. The field of 
Edom. The stars of the morning. Will ye not keep the 
commandment of the king? The good commandments of 
God. The great day of Jehovah. Aaron and Eleazar 
_ offered them upon the altar. . 


15. Nouns wiry Surrrxus, 849, 


Dreecrion 7. Nouns having suffixes are definite and 
require attributive adjectives joined to them to take the 
article, $$ 69, 70. 


Write the nouns 733 word and #2) soul in both num. 
- bers with the suffixes in their order, adding to each form 
_ its signification. 


ed neal “a a ee 


Translate :— 


Thou shalt hear my voice in the morning. He put 
(Heb. gave) the ark of God in its place. His mercy is 
to eternity. She caused him to put on his new garments. 
He will subdue the nations under us. Thou wilt subdue 
them under our feet. J will clothe her priests with 
(Heb. cause her priests to put on) salvation. My priests 
shall be clothed with righteousness. Ye shall keep my 
Sabbaths. I have kept thy commandment. Hear my 
ery. She will wash her head, her hands, and her feet. 
He anointed my head with (3) oil. The nations and 
their kings. His holy tabernacle (Heb. the tabernacle of . 


a field. Thy field is larger than our field. 


i his Roliness). My righteous God (Heb. God i 
: 


- voice is breaking in pieces rocks. My foot. My feet. 


righteousness). _He will not forget his covenant. 


His foot. His feet. Their feet. He has given salvation 
to his king. Ye are dwelling in your house. This is pe : 


16. Pe GurruraL VerRss, § 53. 


The intransitive verb 523 to stand does not in strictness admit of a passive, 
and accordingly never occurs in the Niphal. That species, as found in the para- . 
digm, may in these exercises be rendered as though ‘stand’ had its transitive — 
sense, he was stood, etc. 


Write the paradigm of 29 to stand, the Kal future Sf 
238 ¢o cat, and the Kal future and imperative of pin to 
he strong. . 


Translate :— 


Ye (m. and f.) stood. "We shall stand. They (m. and 
f) will stand. Thou (m. and f) wilt stand. Stand thou 
(m. and f.) Ishall stand. To be stood. J was stood. 
She was stood. Ye (m. andj.) will be stood. Be ye 
(m. and 7.) stood. He shall be stood. We shall cause 
to stand. Thou shalt be caused to stand. Thou (m. and 
J.) wast caused to stand. They were caused to stand. 
They caused to stand. Caused to stand. Causing to 
stand. I shall eat. Ye (m. and f) will be strong. Be 
thou (m. and f.) strong. She will eat. 

The curse was turned to a blessing. I shall turn day 
to night. Turn (thou) these stones to bread. Darkness 
shall be turned to light. I shall cause them to eat bread. 
He caused his people to eat manna. Have ye not eaten? 
What have you (Heb. is to you) to eat? There is no 
bread to eat. It shall not be eaten. The priests shal] 


2. aye ae eek tis me ate I will fokenks you. 
ye forsake me? Thou shalt serve him and he will 
orsake thee. Serve Jehovah with all thy heart and 


is Jehovah that I shall serve him? It shall be said to 


of Jehovah were verified. He is a living God and an 
RS everlasting king (Heb. ee of eternity). He is king of 
; Byes 


17. Ayin Gurrurat Verss, § 54. 


The verb dx has in Kal and Niphal the sense of redeeming, in Piel, Pual, and 
Hithpael that of polluting. 


Write the paradigm of 5&3. 


Translate: 


He will redeem. Thou (m. and /) wilt redeem. Re 
deem ye (m. and 7.) They redeemed. She was re 
deemed. Be thou (m. and 7.) redeemed. They (m. and 
_ f.) will be redeemed. We polluted ourselves. Polluted. 

Polluting. Thou (m. and f,) pollutedst. Ye (m. and f*) 

were polluted. She polluted. Pollute ye (m. and f.). 
_ Pollute thyself (m. and 7). We shall be polluted. They 
(m. and 7.) will pollute. Ye (m. and /) will pollute 
yourselves. I shall pollute. 

I will bless him with all my heart. God will bless us. 
He has blessed us. Bless ye (m.) Jehovah. Bless Jeho- 
vah, ye virgins of Israel. He went to bless his house. 
His seed shall be blessed in the earth. He will bless thee 
and thy seed after thee. Ye shall be blessed in him | 
cried unto thee in the night and thou heardest my voice. 
We will cry with a loud (Heb. great) voice to him that 

ae f 


il a 
f , 


all thy soul. All the nations shall serve him. Who | 


_ you, Ye are my people and I am your God. The words 


iS 
- 
e 


7 a4.) 


mS sites far = tis 
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-gitteth (Heb. to the [one] sitting) in the heavens. — ry 
not tc me; cry unto the gods whom ye have served. 
- Wash ye your hands and your feet. Wash thou me and 
I shall be clean. Cleanse your hearts and not (28) your 
garments. I will cleanse you from all evil. Forsake evil | 
and serve me. He drove out the nations from before us 
and we dwelt in their land. Thou hast redeemed us 
The God of Israel is thy Redeemer. 


be 


18. Lamepu GurruraL Vers, § 55. 


Write the paradigm of n>w to send. 

The Piel of this verb may be rendered for the sake of distinction to send away. 

Translate :— j 

To send. To send away. To be sent. To send one’s 5 
self. To cause to send. Thou (m. and f.) didst send. 
We shall be sent. I shall send myself. Cause thou (mm. — 
and 7.) to send. He will send away. Thou (m. and /) 
wast sent. Ye (m. and 7) will cause to send. Sending. — 
Sent. Causing to send. He will cause to send. She 
will be sent. Thou (m. and 7.) wilt send thyself. They 
(m. and f.) will send. Send ye (m. and f.). 

He will sow his field. It is time to sow thy seed. 
Sow good seed in thy field. Bad seed which should (Heb. 
shall) not be sown. These fields shall be sown to-day. The 
sower ( part.) went to sow; and in his sowing (éj.) these 
fell on the way and the fowls of heaven ate them; these 
fell on the rock and these on good ground. The field is 
the whole earth; the seed is the word of God; the sower 
is the Son of man and his servants whom he has sent in 
his name. Didst thou (m.) not sow good seed in thy 


field? Didst thou (f) hear what he said to thee? It is 
good to hear thy voice. She will be heard. To be 
heard He will open the house. The heavens were 


open ened Lode a voice was ee This is my Son, hear him. 
~ Who shall open the eyes of the blind? The deaf shall — ; 
hear. His clothes (were) rent (Kal pass. part.) and 
ashes upon his head. Forget not his commandments. 
_ Thou shalt not be forgotten. He will not withhold any — 


& good from us. 


19. Pz Now Verss, § 56. 


The Kal and Niphal of wi;, though given in full in the paradigm, are each 
but partially in use, and as they are identical in signification they are made te 
supplement each other. The Niphal is found only in the preterite and participle ; 

the Kal in the infinitive, future, and imperative. 


Write the paradigm of #33 to approach and the Kal of 
JR? to give. 


_ Approach thou (m. and 7). She will socncaelt They 
(m. and f.) will approach. Approaching. To approach. 
We approached. Ye (m. and f.) approached. I ap- 
proached. I shall approach. I shall be caused to 

approach. Thou (m. and /) causedst to approach. | 

Cause ye (m. and 7.) to approach. Thou (m. and /.) 
wilt cause to approach. He will be caused to approach. 
Caused to approach. To cause to approach. To give. 

Ye (m. and f) gave. Thou (m. and f) gavest. We 
gave. We shall give. Give thou (m. and /). 

Give (imp. with He parag.) (to) me thy field. I will 
give (to) thee instead of it a field better thanit. Ask 
from me and I will give thee the nations. He will give 
me a new heart. Ye gave me bread and I ate. Thou 
gavest this land to him and to his seed forever, He 
sware to give us this good land. ‘Thou wilt give rain 
upon the earth. He will give them into our hand.  Lle 


: 
- Translate :— 
3 
E 


suffer (Heb. give) you to go. I shall take a little honey. 


ae Give me thy hand; and he gave sate his hae 


What will ye give me? I know ( pret.) that he will not 


Take half of the blood and put (Heb. give) it upon the © 
altar. I have (see Direction 1, Lesson 2) no silver and 4 
gold: I shall give thee all that I have. ‘Tell me, I pray 
thee, what he said to thee; withhold not a word from — 
me. And he told her all 3) was in his heart. They 
did not tell us the half. It was ole to the king and to 
his servants. 


20. Ayrin DovsLep Vzrss, § 57. 


Write the paradigm of 339 to surround, and the Piel 
of 330 to excite. 


Translate :— 

He surrounded. We surrounded. They surrounded. 
Ye (m. and f.) surrounded. Thou (m. and f.) didst 
surround. She surrounded. I surrounded. I was sur. 
rounded. He was surrounded. Ye (m. and f) were 
surrounded. She was surrounded. They were surround- 
ed. Thou (m. and f#.) wast surrounded. We were sur- 
rounded. We shall be surrounded. We shall surround. 
Thou (m. and 7.) wilt be surrounded. They (m. and f-) 
will be surrounded. Ye (m. and 7.) will surround. I 
shall surround. Surround ye (m. and f.). Be thou (m. 
aud 7.) surrounded. Surrounded. Surrounding. To 
surround. ‘To be surrounded. 

They surrounded entirely. We shall surround entirely 
Surround ye (m. and 7.) entirely. I caused to surround. 
Sle caused to surround. She was caused to surround 
Ye (m. and /.) caused to surround. He caused to sur 
round. We caused to surround, They were caused te 


eye ee and if to eons Ye a ad i * Sp a 
e to surround. Surrounding one’s self. We excited. 
7 (m. and 7.) shall excite. 3 
I have begun to give you this land. Thou hast begun 
ta speak to him. Begin to-day.. The famine began this 
year. In those days (§ 50) Jehovah began to send into 
_ Judah the king of Edom. She began to ask. We began ' 
_ to demolish the statues and the pillars) They began. 
_ They (m. and_f.) will begin. They rolled the stone from 
upon the mouth of the well. The stone is very great; 
who shall roll it for us? He is rolling himself upon the 
ground. I shall curse thy blessings. He began to curse 
and to say, I know (pret.) not the man. Curse ye bit- 
terly (abs. infin.) the city and its inhabitants (Heb. the 
[ones] inhabiting it) Cursed is the man, who shall eat 
bread this day. Cursed is the man, who will not hearken 
- to the words of this covenant. I took thee to curse them 
and lo! thou hast blessed them. Thou shalt not bless 
them and thou shalt not curse them. 


a 
ne 


21. Pr Yopu Vzrss, § 58. 


Write the paradigm of 2u> to dwell, and the Kal of 
va? to be dry. 


Translate :— 

To dwell. Dwell thou (m. and f). He will dwell. 
Ye (m. and 7) will dwell. I shall dwell. Thou (m. 
and f.) wilt be dwelt (in). She was dwelt in. Be thou 
(m. and 7.) dwelt in. Causing to dwell. They were 
eaused to dwell. They caused to dwell. She caused to 


| ; will be caused to dwell. I shall cause to dwell. Thou 


> Darel We were caused to dwell., Ye a and f) 
 eaused to dwell. Cause ye (m. and jf) to dwell. 


(m. and f.) shalt be dry. Be ye (m. and f) dry. To : 
be dry. i 

Hast thou known? Will he know? Wilt thou 1 
me know or not? Will he go? Let me know whether — 
he will go or not. They will go to-day. Hast thou 
remembered the commandments of Jehovah? Wilt thou 
keep them or not? He knows ( pret.) whether thou wilt — 
keep them. Thou knowest whether he will keep them or 
not. Wilt thou bless him or curse him? Who shall — 
dwell in thy holy place (Heb. place of thy holiness) ? 
Art thou my son or not? Tell (He parag.) me, I pray q 
thee, whether thou art my son? Tell me whether thou | 
art my son or not. Will the tree stand or fall? He 
caused us to go in the wilderness, where’ we wearied him 
and did not walk in his ways. Where did we weary him? — 
If Jehovah be (the) God, go after him; and if Baal, — 
serve him. Whither thou wilt go, I shall go. This is the 
man to whom ye shall go. ine whom shall we go? thou 
hast the words of life. If ye will serve me with all your 
heart, then ( Vav with pret. Rem. 87) will 1 cause you to 
dwell in this land forever. 


’ Observe in this and the following sentences the distinction between the rela- 
tive and the interrogative. 


22, Ayin Vav anp Ayin Yopou Verss, § 59. 
Write the paradigm of m°p to rise and the Kal of 3” t 
contend. 
Translate :— 


Ye (m. and 7) rose. He rose. They rose. We rose 
She rose. They (m. and ) will rise. Rise thou (m 


io © Su = ‘ . gh 
~ He will rise. Rise y oe onl and 
rise. ae - Risen. To be risen. Ye (im 2 


.) will be risen. I shall be risen. Thou (mn. and» 
lt be risen. She was risen. We were risen. I 
risen. Thou (m. and 7.) wast risen. He was risen. 
oe and 7.) were risen. They were risen. He will 
| He raised. We shall raise. He will be raised, 
was raised. Raising. Raised. 
I caused to rise. Ye (sm. and 7.) caused to rise. She 
used to rise. He caused to rise. They caused to rise. 


Thou (m. and f.) didst cause to rise. They (m. and f.)_ 
will cause to rise. Thou (m. and 7) wilt cause to rise 
— Cause ye (m. and f#) to rise. We shall cause to rise. 
_ Cause thou (m. and f.) to rise. Causing to rise. I shal] 
__ be caused to rise. They were caused to rise. Raise thy. 
self (m. and f.). She raised- herself. Thou (m. and f,) 
didst contend. I contended. He contended. She will 
contend. Contend thou (m. and 7). Contending. 


He came to his house. They came to him and ate 


bread with him. Whence hast thou come? Whence are 


a 


ye coming? Whither didst thou go? Whither art thou 
going? Wilt thou come to me to-night? Come and 
lodge with me. Bring thy father and thy mother with 


thee. We came to the well and there was no water in 
it. Bring [ye] my tunic. Gold and silver shall be 
brought. They brought to him gold and incense. She 
shall return to her former state. Return from your evil 
ways and serve Jehovah. We are from dust and shal) 
return to dust. The virgins will return bringing water 
from the well. Bring back the silver which ye have 
taken from me. They brought him back to the city in 
joy and gladness. They shall be brought back to this 
land. He shall die. We shall die. They put him to 
death. He was put to death. She shall be put to death 


23, Lamepn ALEPH Vurss, § 60. . ae 


Write the paradigm of x%9 to find. ; 


Translate :— ae 
Ye (m. and f.) found. We were found. Thou (m 
and 7.) didst find out. They caused to find. I found 
myself. He was found. To cause to find. To be found. 
Finding one’s self. They (m. and 7) will cause to find. 
Ye (m. and f.) will find. She will be found. He will 
find. Ye(m.and 7) will find out. Find ye (m. and f.) 

Cause ye (m. and 7.) to find. Ye were found. 

I shall call to him and he will hear my voice. They 
called the name of the city Ur of the Chaldees. Call ye 
this young man. Call to me in the day of evil; I will 
deliver thee. Thy name shall not be called Naomi; 
thou shalt be called (Heb. to thee shall be called) Mara. 
Jehovah brought you out from that land. I shall bring 
you out from all the lands in which ye are and will give 
you this good land which I sware to your fathers. He 
created the earth and the sea; and the heavens are the 
work of his hands. My hands have created all these. 
Thou didst create man and beast upon the earth. Bring 
us out from all evil. Fill the vessels large and small 
with water. Thou hast filled the earth with thy mercy. 
The house was full of men and women. He caused it to 
rain upon the earth and filled our hearts with food and 
gladness. 


24. LamepH He Verss, § 61. 
Write the paradigm of m}3. 


Translate :— 
They revealed. We revealed. She revealed. 1 re- 


Thou cae aa y wast sevealod He was Te 


} a was revealed. Ye Sic and St) eaee at q ° 


aShis was Pastled: Thou Gn ind J-) wast olen 
(m. and f.) didst exile. They exiled. I uncovered 
myself. To exile. To uncover. To be revealed. To 
reveal. Thou (m. and) wilt be revealed. I shall re. 
veal. He will uncover. We shall be uncovered. They 
_(m. and f.) will exile. She shall be exiled. Be ye (m. 
and 7.) revealed. Uncover thyself (m. and 7). Reveal 
ing. . 
_ The house was built in the city. My father built it. 
_ He began to build it and my brother finished it. I have 
finished the work which thou gavest me to do. Whe 
will build an altar in this place to Jehovah? They built — 
a dwelling for him in Jerusalem. All the nations shall 
go up to Jerusalem to serve Jehovah. To go up and to 
go down. They offered burnt-offerings upon the altar. 
_ I did as Jehovah commanded me. Bring him up to me 
in the bed. And it came to pass (Heb. it was) as he fin- 
' ished to offer the burnt-offering that (Heb. and) fire fell 
- from heaven. They made for him a throne of gold. 
- Solomon built him a house. Wilt thou dwell in this 
house which has been built for thy name? He went up 
_ into heaven. He shall descend a second time from hea- 
ven. Jehovah appeared to Solomon in Gibeon. 


25. Numerats, § 65. 


Directiun 8. The preposition of following a cardinal 
number must be expressed by 79, thus Down fa nean 
five of the horses, not D305 mg which would mean 
the fwe horses ; 3772 7930 seven of them, not 889329 which 
would mean they seven. 


9. In compound numbers insert the conj unction and t 
between the different denominations, which may proceed — 
either from the higher to the lower or the reverse; thus 
for sixty-five write either siaty and five or five and siaty. 
- Write the masculine absolute of the cardinals from one | 
to ten in their order. Write the Bree date, yea 
month, and day. 

iemrelnia: noting each case in which different fore : 
may be used, or in which the order of the words may be — 
varied :— d 

Four heads. Ten seas. ‘Twelve nations. Thirty of © 
the Philistines. Fifty days. A hundred men. Six nights. 
Eight shekels. Three years. The seven stars. Seven 
of the stars. Seven stars. These seven stars. Tweaty — 
rocks. Eleven women. Nine kings. Two vessels. Nine 
virgins. Five stones. Twenty-four priests. Sixty houses. 
Sixteen months. Eighty queens. Six hundred years. 
Three hundred and sixty-five days. In the fifth year of 
(Heb. to) king Solomon, in the tenth month, in the second 
day of the month. In the twenty-first of the eighth 
month. In the third of this month. The third [part] of 
the month. The fourth [part] of the year. The eighth 
[part] of the shekel. The eighth shekel. Eight of the 
shekels. He is eight years old. She is nineteen years 
old. All the days of Adam were nine hundred years and 
thirty years and he died. 


26. To accompany Gen. 1:1. 


Heaven. arth. Inheaven. In earth. The heaven. 
The earth. In the heaven and in the earth. Beginning 
In [the] beginning. He created God created. I 
created. In [the] beginning thou createdst the earth 
and the heaven. Creating. God the creator of (lit. the 


hg ~~ 
hans a: 


aie a 
68 


sating) the heaven He will create. Thee wilt 
z Se create an Sarth and heaven. He was | 


= Beettod the earth. [There] il be created an 
earth. [There] will be created a heaven. 


ae 
3 ae 


97. Gun. 1:2. 


_ Darkness. The darkness. And the darkness. In 
darkness. In the darkness. And in the darkness. Face. 
The face. The face of [the] deep. The face of the — 
heaven. He was. Iwas. We were. Ye were. Thou 
wast. He will be. I shall be. We shall be. They will 
be. The earth will be waste and void (desolation and 
emptiness). Darkness was on the waters and on the face 
of the earth. Spirit. The Spirit. The Spirit of God 
brooded over the deep. The Spirit will brood. In the 
beginning the Spirit [was] brooding over the waters. 
God created the darkness and the waters. The deep was 
created. And the waters of the deep were waste and 
. void. 


} 98. Gun. 1:8, 4. 


He said. They said. And he said (Vav Conv.). And 
they said. I said. Ye said. We shall say. She will 
say. Wesaw. They saw. He saw. And hesaw. He 

will see. God [is] seeing in the light and in the dark. 
ness. The waters were seen (Niph.). The earth was 
seen. The light will be seen. God saw the light. Good 
light. Light [is] good. The good light. The light [is] 
good. God is good. God is? (Heb. he, § 67, 2) light’ 


164 LESSONS IN WRITING HEBREW. — tees 


~~ 


He saw that the light was good. God divided between 
the earth and the heaven. God [is] dividing between 
the darkness and the light. The waters were divided. 
They will be divided. I divided. Ye divided Thou 
wilt divide. Divide thou. p 


29. Gun. 1:5, 6. 


Day and night. The day and the night. In the day 
and in the night. To the days and to the nights. To 
divide between days and nights. We shall call. We 
called. And we called (Vav Conv.). Thou didst call 
the firmament heaven. I called the darkness night, and 
the light I called day. The light (Heb. to the light) ~ 
shall be called day. It was evening. One evening. 
One morning. One God. One earth. In the midst of 
the earth. In the midst of the heaven. Between the 
heaven and the earth (two constructions). God shall say 
to the waters, Be ye divided. Let there be light. Let 
there be darkness. God saw the firmament. ‘The firma- 
ment [is] good. 


80. Gren. 1: 7, 8. 


God made the day and the night. Thou madest the 
firmament. Thou didst divide the waters. I shall make. 
He will make. And he made (Vav Conv.). I made the 
earth and the waters. We were made. The earth was 
made. The waters were made. I made the heaven 
which [is] above the earth and the earth which [is] under 
the heaven, and the waters which [are] under the earth, 
He divided the day from the night. Light was made in 
one day, and the firmament was created in a second day 
And he called the beginning of the day morning, and the 
beginning of the night he called evening. A second 


‘LESS ONS IN WR! NG Eel re Oho 


ese ees See 


| The: second evening. And it was so. ARIS a 


81. Guy. 1:9, 10. 


ie They - were gathered. Ye were canta We were 
gathered. And they were gathered. Ye shall be gather 
| a ed To be gathered. Being gathered. He said to the 
_ waters, Be ye gathered unto the seas. The waters which 
_ were under the heaven were gathered unto one place, and 
j the waters which were above the heaven were gathered 
unto a second place. The dry [land] was seen. The 
sea was seen. See thou the earth and the heaven. He 
_ made the waters which are in the sea. They called the 
dry [land] earth. The collection (gathering together) of 
waters shall be called sea. The God of heaven made the 
sea and the dry land. He divided the sea from the dry 
land. He said and it was [done]. 


ag - 832. Gen. 1: 11-13. 


God said to the earth, Bring forth (either of two verbs) 
grass. The earth brought forth herb and tree. Grass 
sprang up. Grass was brought forth. He said to the 
' herb, Produce seed, and it was so. The herb produced 
seed (according) to its kind. I have sown the seed. Ye 
have sowr. They have sown. In the morning sow thou 
the seed. Ihe seed was sown in the evening. ‘The herb 
will produce seed. The tree will yield fruit. A fruit 
tree. The fruit-tree (§ 75. 5). The seed of the fruit-tree 
is in the fruit. To the tree yielding fruit [there] is seed 
according to its kind. The fruit, whose seed is in it. Seas, 
in the midst of which are waters. A day in which there 
is light. A night in which there is darkness. 


Pees. Se ee 
fi . 
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88. Gen. 1: 14-16. 


Let there be light. Let there be a light (laminary) | 


One great light. The second small light. Two great 


lights. The two small lights. Two of (Heb. from) the 


small lights, which (Heb. to which) they have called 
stars. The stars will give light in the night. He made 
one light for the rule of the day. The second light was 


: 


made for the rule of the night. He divided between 
lights and lights (Heb. to lights). Thou didst divide be — 


tween the great lights and the stars. God created the 
lights and said (Vav. Conv.) to them, Give light upon the 


“ 


earth and divide day from night; and it was so. There — 


shall be signs in the heaven and in the earth. One sea- 
son. A second day. The third year. Two years and 
two days. Let there be stars giving light in the night. 


84. Gen. 1:17-20. 


In the fourth day God made the two great lights and 
the stars and in the firmament of heaven he set (Heb. 
gave) them. He set the firmament above the earth and 


the earth above the sea. I gave. They gave. We gave. 


Thou gavest. She gave. Giving. To give. He will 
give. We shall give. Given. Ye will give. One light 
ruled the day. A second light shall rule the night. 
Thou [art] ruling the earth and the sea. (tod saw that 
the lights [were] good. He made the reptiles (collective) 
which are in the waters. He divided between the rep 


tile and the fowl. A soul of life. The soul of life 


Thou madest the soul of life which is in the fowl and in 
the reptile. In the morning they flew away. 


ee 85. Gees A: 21-28, 
‘They wee fruitful and multiplied (Vav Conv.) and i 
illed the carth and the sea. The waters [are] filling 
(Piel) the sea. The sea shall be filled. The stars shall — 
the Reene ‘The moving soul of life shall be fruitful 
d multiply upon the earth. Great monsters. The 

_ great monsters. All the great monsters of the sea. The 
oi) onsters of the sea are great. God created them and 
he will bless them. He blessed the winged fowl and 
every soul of life which he had made. He caused the 
_ fowl to multiply in the earth and the monsters in the 
seas. Blessed be God. Bless ye God. Bless God, O 
_ mysoul. God is blessing (Piel) every morning and every 

evening. 


1 ; 86. Gun. 1: 24-27. 
} 


. The beast of the earth was made after its kind. Man 
was created in the likeness of God, and in his image. 
_ The earth brought forth cattle and reptile creeping upon 
the ground. God made lights for the rule of the day and 
- of the night; and the man he created for the rule of 

the earth. Thou didst make man according to thine 

image and in thy likeness) Man (Heb. with arti 
cle) was made in the image of him that created (Lcb. 
the [one] creating) him. Rule thou over the fish of the 
sea and have dominion over all the earth. Let the fish 
multiply in the sea. The fowl shall fly over the face of 
heaven. He made them male and female. Every beast 
of the earth was made male and female. 


37. Gun. 1: 28-31. 


Subdue ye the earth and fill it ana multiply upon it 
and have dominion over all which is in it. God blessed 


ia OE I ES 
all that he had made. He saw that it was very good, 


— 


ora A a 
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Thou hast given to us every herb. To the beast of the 
earth every green herb was given. It will be given. To — 
be given. Give thou. Give ye. See thou what God 
has made, He made light in one day. In a second | 
day he made the firmament. In a third day the drv | 
[land] was seen and it brought forth herb and trees, 
In a fourth day he made the great and small lights. In 
a fifth day birds and fish were made. In a sixth day he © 
made cattle and created man (Heb. with article) in the © 
image of God. 


88. Gen. 2:1-5. 


The earth was finished. The host of heaven was fin- 
ished. The earth and the heaven were finished. I have 
finished my work. Thou hast not finished thy work. 
We have not yet finished our work. They will finish 
their work. Your work will be finished and ye will rest. 
These generations. These are the generations. These are 
the generations of Adam. These two generations. This 
day. This seventh day. This is the day which God has 
blessed. This is the seventh day in which God rested, © 
and which he sanctified. No tree was yet in the ground, 
The earth had not yet brought forth herb nor (Heb. and) 
bush. In the fifth day there was no man and beast of 
the field there was none, for they had not yet been 
created. 


39. Gen. 2: 6-10. 


This 1s the earth which God created and made (Heb 
[so as] to make). God blessed them and said (Heb. [so 
as| to say, or with Vav Conv.) to them, Be fruitful, 


1e earth and 
ad it to rain and watered the face of the earth, He — 

s it to rajn (fut. § 78, 8) and waters the ground. 
ist [is] ascending from the sea and the earth will be 
watered. We are as the grass, which sprouted in the 
morning and in the evening shall not be. This is your 
d breath which Jehovah breathed in your nostrils. He 
placed Adam in the garden which he had planted and in 
which he had caused to grow every tree good for food. 
Four rivers. The four rivers) The four heads of the 
river. The six heads. The two gardens. Three days 
and three nights. Five mornings and five evenings. 


One small star. 


rule (Heb. to rule) over it, God 


40. Grn. 2:11-16. 


Thou didst form Adam of dust. He made the man 
(Heb. to) a living soul. <A great river is surrounding | 
- the land in which there is gold. The name of the garden 
is Eden. They called the garden Eden. ‘The garden 
shall be called Eden. In the midst of the garden were 
two trees; the one was called the tree of life and he 
called the name of the second the tree of knowing good 
and evil. The place, where the garden of Eden was, is 
not known. He went. I went. Hewill go. We shall 
go. Togo. Going. He took the man. He took him. 
He took her. He took us. He took you. He took me. 
He took thee. He will take the tree. Keep the seventh 
day and (Heb. to) sanctify it. 


41, Grn. 2: 17-20. 


Adam ate of the evil fruit and died. This fruit is 
good; thou mayest freely eat (Heb. emphatic infin.) of 
it. He ate it. She ate it, We ate it. Thou shalt eat 


Se as 


at of (Heb. Sot) it. “It is not i is Adee to en 5 of 

‘He formed him. He formed her. He formed us 
Thou formedst us. I formed you. I formed them. — E 
formed him. Thou didst put Adam in the garden to till 
it. He tilled the ground and kept it. Every beast o 
the field came to Adam. In the cattle of the field, the 
beast of the earth, the fish of the sea, and the fowl of 
heaven there was not found a help the counterpart of 
Adam. God gave name (Heb. called names) to the day 
and to the night. : 


42, Gun. 2: 21-25. 


Adam slept because a deep sleep from God had fallen 
upon him (§ 66. 2). A rib was taken and was made (Heb. 
built) into a woman and she was brought to him. One 
bone. His bone. His one bone. Two ribs. Her ribs. 
Her two ribs. One of (Direction 8, Lesson 25) his bones. 
Two of her ribs. Our three gardens. Three of our gar- 
dens. Four of their evenings. Five of your rivers. Six 
of the heads, into which the river was parted. Two of 
the men. Two of the women. They two, the man and 
the woman. Two of them. The woman left her father 
and her mother and clave to her husband. My mother 
has forsaken me. My father and my mother wil! not 
forsake me. Thou shalt do all that thy father and thy 
mother shall command thee. 


43. Gen. 3:1-5. 


The cunning serpent. This tree is the best of all the 
trees (Heb. collective) in the garden. The man was tba 
greatest of all the men of [the] east. The stars are the 


ter thane the ee a Dying (emphat. infin.) he 
all die. We shall die. I shall die. He died. She 
lied. They died. Dying. He killed (caused to die). 
They killed. He was put to death. She shall be put to 
death. He said to the woman, Thou shalt not touch 
the tree lest thou die. Touch thou this fruit. I 
touched it and my eyes were opened and I knew good 
and evil. In the day of thy touching this tree (§ 89. 3) 
_ thou and thy wife shall die (§ 86. 1). 


44. Gun. 8: 6-10. 


The woman’s eyes were opened and she saw. She gave 
of the fruit to Adam and he saw and ate. A desirable 
_ tree. The desirable tree. The tree is desirabie. He took 
of it. She took it. Ye took it. Weshall take They 
(f.) will take. Its fruit was taken and eaten and it 
opened her eyes. Open thou mine eyes and I shall see. 

- Both her eyes. The eyes of them both. Two of their 

eyes. Their four eyes. They heard Jehovah walking’. 
She heard the voice of Jehovah [who was*| walking in 
the midst of the trees. I saw the man eating’. Where is 
he? Here he is (Heb. behold him!). Where art thou? 
Here Iam. I heard the tree falling’. The falling waters. 
We saw the stars falling from heaven. The woman and 
her husband hid themselves. 


1 The participle being a predicate will not agree with its subject Jehovah ix 
definiteness, and hence must not receive the article, Remark 23, Lesson 13. 
2 See Remark 3, Lesson 7. 


45. Gen. 3: 11-15. 


Who commanded thee not to do this evil [thing] fem. ? 
Not to hear. Not to see. Not to walk m the garden 


“J shall command the stars not to give light in the : 
Who did this? Didst thou see the woman who— 
(Heb. the [one] eating) this fruit? Did the serpent de 
ceive the woman? Eat ye of it and bless Jehovah. | 
shall not eat the fruit which he has commanded me not 
to eat. What is this, the woman has done? What are 
these? Who are these? The serpent is the most 
accursed of all cattle. Thy mother is the most blessed of 
all women. Thou art the greatest of all men. I told him, 
It was told to me. The serpent bruised his heel (Heb 


< 


him [as to] heel). He shall bruise the serpent’s head. _ 


46. Gen. 3: 16-19. 


I shall bless them that bless (Heb. blessing) thee, and 
curse them that curse (Heb. cursing) thee, and all the 
garth shall be blessed in thee. The woman heard the 
voice of the serpent. The woman hearkened to the voice 
of the serpent. The man hearkened to the voice of his 
wife, and ate the fruit of which God had commanded him 
not to eat. The woman bare three sons. Sons were 
born to him. They shall be born. I was born. We 
were born. These are the names of the sons of Adam. 
Whose son art thou? Return to dust (ye) sons of man. 
We returned. Have they returned? Will they (f) 
return! He brought them back (caused them to return), 
They shall be brought back to the garden of the Lord. 


47. Gun. 3: 20-24. 


Adam called (Heb. to) the woman Eve. The woman 
was called Eve. The woman’s name was Eve. God 
called his name Adam, and said, Because from the ground 
[have taken him. Did he not call the man Adam, accord 


a ee aie to ike Hee ir to ihe ate ‘Be. ee 
the eronnd from whence thou wast taken. Take ; 


of it. ints of Tas were nile for the man and for ‘Ne 
woman and they were clothed. These God gave to them 
instead of the fig-leaves which they had sewed for them. 
ctv He said to him, Put forth thy hand, and he put 
it forth. I shall send (Kal) him. [I shall cad her. He 

“will send us. He will not send them. He has com- 
; manded us not to send you. Ye will send me away 
_ (Piel). We shall send thee away. I shall drive you out 
_ (Piel) from my garden. He will keep me. Thou wilt 
4 keep them. 


a 
- 


¢ pn. m. (const. "38, 


y 
Bef 


pl 
—max) father i 


aay v. K. (85) to perish. Pp. 


to destroy 5 
RS n. m. f. @ stone 


1S n. m. mist, vapor 


ad 


‘pits n. m. Ldom 


p58 n. m. lord, master 


DSS n. m. man 


naw n. f. ground, land 
"48 n,m. Lord 


ame or ane v. K. to love 


Sa n,m. (osm) tent 
PR n. m. Aaron 


nix v. K. N. to shine. H. to 
cause to shine, give light 

ve n,m. light 

sax on. Ur 


nix n. mf. (ni) sign 

ms adv. then 

ws n. f. (B22TS) car 

my on. m. (const. "18, 
mine) brother 

axns n. m. Ahab 

“IN adj. one . 

ming n. f sdster 


pl. 


any prep. after 

"s adv. (suf. ix) where ? 

may n. f. enmity 

|mix adv. where ? 

moa"8 adv. how ? 

7S (const. PS) nothing 
there is not or was not 

7S adv. where? only after 
72, Pxe whence ? 


. mex n. f. ephah 


wx n,m. (wx) man, hus 
band, each 

bx v. K. (8b) to eat. 
to cause to eat 

28 ady. not 

Ss n.m. God 

“8 prep. to, unto, respecting 

mS see TT 

mx commonly in the pl 
mw>e n. m. God 

nizos n. m, Wleazar 

px on. f. (nix) mother 

Bx conj. 7, in a disjunctive 
question or 

yar v. N. to be verified, four’ 
ue 


H 


i. 


Ayes n. Amanah 


aber adv. truly, indeed "2 n. m. separation; 7: 
wax y K. (xb) to say. N.| im his separation, i. e 
tc dn sud alone oa 
mes adv. whither ? >43 v. H. to separate, divide — 
DEX n,m. man N. to le separated 
"28, 7228 pron. J m>4a n. bdelliwm 


FS on. mn. (B9BX) nostril, face |372 n. m. emptiness 
BX conj. also, even; "2 AN|MWaTa n. f. east, cattle 
how much more or after a] xia v. K. (fut. 83>) to come 
negative how much less;| H. to cause to come, bring. 
Gen. iii. 1, is it even so| Ho. to be brought 


that ? 72 prep. between 
"Dk n. m. ashes m3 n. m. (D3) house 
mans n. f. lattice, window |7h23 adv. not, used with the — 
nya 8 num. four infinitive 
yaw num. forty j2 n. m. (0722) son 
PAs n,m. f. ark ma v. K. to build 


r28 n,m. f. (PA) earth, land |77323 prep. on account of 
aax v. K. P. to curse. N.|922 n. m. Baal, lord 


Ho. to be cursed "pa n. m. morning 
vj n. Ararat xia v. K. to create. N. to bé 
Dx n. m. f. fire created 
may n. f. (const. nde, pl.| Tan. m. hudl 
mis) woman, wife mona n. f. covenant 
(tx pron. who, which; conj.|773 v. K. P. to bless. N. Pu. 
that, because; VOX? as to be blessed 


ayer nf. (0, and mi) p7lar|373 n. f. a blessing 

m¥ sion of the definite object |"¥2 n. m. flesh 

mS prep. with ran. f. (suf. ima, pl. mids) 
mz m., HX f. pron. thow daughter 

mana n. f£. virgin 

2 prep. in, into, at, with 


axon. f. a well av. K to redeem. P.to defile 


[a art. the 
: a asks a or eee 


sr m. .3h, xi f. pron. he 


. m. nae oe she, tt, that we 
n. m. belly win n. m. splendor 
an. Gihom min v. K. to be 
‘8a v. K. to roll 125 v. K. to go, walk. H. to 
D3 conj. also, even | cause to go, lead. Hith. to 
roan. m. bengit = | go Sor one’s self, walk about 
an. m. (0°33) garden - 73, 735 int. (suf. $3) Jo / 
wav. K. P. to drive out behold ! 
odd n,m. violent rain, show-|733 adv. hither 
-- or shar yan v. K. to turn. N. to be 
a aah turned. With. to turn 
_ paz (fut. a) to cleave, adhere.| one’s self 
HH. to overtake — “3 nm (pl on, const, 
2tv. P. to speak. 45) mountain 
733 n. m. word —. |Peia n. m. conception 
023 n. m. honey | . 
emayn. f. fish ae 1 conj. and 
itn. m. David 
moan. f. (0229) door ny m. ost f. 8, 738 pl. pron. 
op n. m. blood this, these 
miat n.f. dékeness 347 n. m. gold 
peat n. Damascus - min. m. olvve-tree, olive 
pps v. K. H. to crush, pulver-|"23 v. K. to remember 
LLP "7 n. m. male 
V7 n. m. thistle mrt n. f. (Md) seweat 
Tl n. m. f. way por v. K. (fut. a) to cry 


“evs v. K. tospring up, said of [M297 n. f. ery 
grass. H. tocausetc spring |2t v. K. to sow. H. io pro 
up, bring forth grass duce seed 


Uy n. m. grass Out n. m. sced 
R* 


xanv. H. to hide, N. Hith. 350 ate 708d yee 
tu hide onés self Lag P. to soil, defile 


nj n. f. apron 0 adv. not 441, igre % 
spun n. Hiddekel, Tigris 
57 adj. new wa>v. K. (inf. const. “03- 
wa n. m. month to be dry 2 . 
nbn n. Havilah néa> adj. f. dry land : 
pin v. K. (fut. a) to be strong|42 v. K. to be weary. P. B ; 
‘1 adj. (7*n) living, alive to weary, to cause to _ 


mnon. f. (paragog. vowel|'? n. f. hand 4 
jhon) life, living thing,|9T v. K. to know. H. tw 


beast cause to know, let know 
nv. K. to live mm n. m. Judah 
oon n. m. pl. life “pa n,m. Jew ' 
pdm n. m. £. window mint n. m. Jehovah : 
22 v. H. to begin ni n. m. (0%) day 
yen v. P. to deliver mh on. f. (&.) dove 
tan v. K. P. to desire. N.|Ao n. m. Joseph 

to be desired 33> v. K. to bear, bring 
wan num. fifth forth. N. Pu. to be born 
jon n. m. Haman 722 see 727 
mee num. fifty p> n. m. (092°) sea 


Ton n. m. kindness, mercy |3p22 n. m. Jacob 
on v. K. to be diminished,|8t2 v. K. to go out, go 


to fail forth. TH. to cause to go 
2 n. m. (2M) half Forth, bring sorth 
an n. £. sword ip? v. K. to pour 
wan adj. (mtn) deaf jax? v. K. (fut. 92") 2o form 
yon n. m. darkness xyr v. K. (fut. 89”) to fear 
sar v. K. to go down, de 
inv adj. clean, pure scend 


sme 7. K. co be clean, pure.|Q3b- n. Jerusalem 
P. to purify, cleanse. N.|T3 n. m. moon 
to be purified | th a. Jericho 


| -HEBREW-ENGLISH VOCABULARY. 


LR. ma. greenness 502 n. m. sélver 
wor ty v. K. H. to drive|2 n. f. (0282) palm of the 
out hand, sole of the foot 
30° n. m. Jsrael Jama n. m. cherub 
2 v. K. to sit, dwell, in-|Ni2 v. K. to cut, cut off, make 
| ees - acovenant. H. to cut off. 
av. K. (fut. 10) to sleep _ Ho. to be cut off 
s n. m. salvation Dyjw> n. m. pl. Chaldees 


a jmm. n. £ (pl. mbna, const 
2 prep. according to, as, like| 23) tunic 


— =F: 


922 K. (fut. @) to be heavy. 
P. to honor. N. to be}? prep. to, for 


honored e x> adv. not 
322 n. m. honor, glory 32 n. m. (n>) heart 
wap v. K. P. to subdue. N.|222 n. m. (M1) heart 
to be subdued wa> or wa? v. K. (fut. a) to 
m> adv. thus, so put on, wear, be clothed 
FD a. m. priest with. HH. to cause to put 
334) n. m. star on, to clothe 
bap v. P. (5352) to contain =| 043 n. m. flame 
wn. m. Cush one n. m. f. bread 
"2 conj. for, because, that ;|97) n.m. (7272 § 48. 2, pl.m) 
after a negative but night 
bs n. m. (suf. $2) all, every,|7? v. K. to lodge 
the whole shed see 0°38 


x52 v. K. to withhold, re-|722 v. K. to capture 
strain. N. to be restrained, mp> v. K. to take. N. Pu 
nb> vy. K. to come to an end.| Uo. to be taken 
P. to complete, finish. Pu. 
to be finished akO adv. very 
"> n,m. (0°22) vessel, article|n¥a num. hundred 
4p adv. go. 7259 therefore [7&9 p.m. (5 and M) light 
922 n. f. wing luminary 
8O3 0. m. (M1) throne bose n. m. food 


7279 0. m. wilderness 
9 pron. what? whatever ;|9¥9 v. K. to aon 


a 


mad, m2> for what? why? 
“ova n.m. instruction 
S20 n,m. (0°, and M1) season 
nia v. K. to die. Ho. to be 
put to death 
Pian. m. death 
mayan. m. (M1) altar 
non n. f. bed 
100 v. H. to cause to rain 
109 n. m. rain 
“a pron. who? whoever 
D2 n. m. pl. water 
772 n. m. species, kind 
120 v. K. to sell 


nits n. m. rest 


back. N. to be withheld 
uso n. a little ‘ 
os H. to make small oe u 
770 mn m. (&, and ni) 
fountain — 
292 adv. above ‘ 
m779 n. f. (const. N499) cave 
xin v. K. to find 
naxza n. f. statue 
njza n. f£. commandment 
mpd n. m. gathering together, 
collection 
bipa n. m. f. (mi) place 
xvo n. f. Mara (bitter) 


neo v. K. to fillor be full. P.|A8M n. m. sight, appear. 


to fill. N. Pu. to be filled 


ance 


mace on. f. (const. nexte.|°27v n. m. Mordecai 


suf, im2N29) work 
mana n. £. war, fighting 
7a v. K. to reign. H. to 


nto v. K. to anoint | 
7209 n. m. tabernacle, dwelt 
mg 


cause to reign, to make|>t% v. K, to rule, with 2 be 


king. Ho. to be made king 
729 n. m. king 
moon n. f. queen 
mia n. f. ($9. 7) kingdom 


fore its object. H. to cause 
to rule 
vbta n. m. judgment 


m22 on. f. (const. 199"9)|x2 particle of entreaty, now, 


kino gdom 


pray, I pray thee 


neti n. f. (const. mtn) | tiv. H. to tell. Ho.to be tuld 


dominion, rule 

72 n. m. manna 

yo prep. from, out of; 
2 D3p9 on the east of 


732 prep. before, in the pres. 
ence of, over against ; 7933 
corresponding to,.a coun 
terpart 


a Vv. K to Hest as aire 
or 3) to cause to rest, 
put, place 
™ on. m. Woah 
op n. m. serpent 
— 903 v. K. to plant 
7992 n. £. Naomi (sweet) 
3 n,m. young man 
~ ma v. K. to breathe, blow 
dbp v. K. to fall, fail 
tej nom f (@, and mn) 
soul, life 
nap? nu. f. female 
nin v. H. to deceive 
mnt see TEN 
mat n. f. breath 
yh v. P. to demolish 
1h) v. K. to give, put. N. 
Ho. to be given 


330 v. K. to surround 

—30 v. K. P. to shut, shut up. 
N. Pu. to be shut. H. to 
cause to shut 

ndo v. N. to be shut, stopped 

yD n. m rock 

“abo v. P. to recount, tell 


may v. K. to serve, till 
733 np. m. servant 


ti o pass 


W prep. unto, wntil 


(Ty n £ company, assem 
bly 

712 n. Hden 

Ty adv. yet, besides 

hy n. m. suckling, babe 


jody n. m. eternity; Bdix2 


forever 

piv n. m. fowl, birds 

my v. K. P. to jly 

49 adj. blind 

“iy n. m. (mi) skin 

av _v. K. to leave, forsake 

2 n. m. help 

"ay v. P. to crown 

"yn. (with art.) Ad 

wy n. f. (orev) eye 

“yn. £. (49) city 

py on. m. (aT) naked. 
ness, naked 

°Y prep. won, over, concern 
ing 

my v. K. to go up. HH. 
bring up, offer 

moy n. m. leaf 

myn. f. burnt-offeriny 

yn. m. Hii 

poy see DPD 

Dy n. m. (OMY) people 

py prep. ("29 or "38") with 

say v. K. to stand 

“by n. m. (mi) dust 


. 7 ry nD. m. oe and plead mp v. K to ft “AS 


trees 

2yY n. m. pain, sorrow 

} Pax n. m. pain, sorrow 

pry n. f. (0. and ni) bone 

ap? n. m. (const. 3p2, pl 
=. and ni) heel 

399 n. m. £. (M1) evening 

34) n. m. raven 

Diy adj. (na 3) naked 

ony adj. cunning, subtle 

309 n. m. (Mi) herd 

ny v. K. to do, make, pro- 
duce. N. to be done, made 

7 n. m. Hsaw 

“ivy n. m. decade, ten 

“wr num. tenth 

my n.m.f. (amy) time in the 
sense of duration 

nay adv. now 


7B n. m. (const. ®) mouth 

Teds n. Pison 

onde n. m. pl. the Philistines 

“iB conj. lest, that not 

O38 n. m. pl. face; Bd or 
"28-9 before, in the pres- 
ence of 

ByB n. m. f. time in the sense 
of repetition 

mpe v. K. to open the eyes, 
N. to be opened 


“pn. m. frudt 
mp n.m. Pharaoh 
"B78 n. Pharpar +. 
nip n. Luphrates = 
owe v. K. to take off clothes 
mne v. K. to open. N. to be 

opened 


83z n. m. (0° and Mi) host 

PIz n. m. righteousness 

miz v. P. to command 

Tex n. £ Zion 

of n. m. tmage . 

vez n. f. (const. 99%, pl. or 
and mi) side, rib 

maz v. K.P. to sprout, to shoot — 
Sor th. H. to cause to sprout — 

mpsz n. f. cry 


area 


mz n. f. (Maz) trouble 


232 v. P. to receive, accept 

Tap v. P. to gather. N. to be 
gathered 

"3p v. K. to bury. N. to be 
buried 

DIP n. m. east 

may n. f. former state 

map n. f. cast 

op v. K. (fut. a) to be holy 
P. H. to sanctify, conse’ 
crate. N. Pu. to be sancti. 


"18 v. K. P. H. to separate, jied. Hith. to sanctify or 
part. N. Pu. to be parted' purify one’s self 


ey ie or He 


ion 


: "NP v. N. to be gathered fo-|DO77 n. m. pl. troughs 


Py 
14 


“FOR, TER adj. 


gether 


bip n. nt. (M4) voice, ie 


mp v. K to arise 

‘Pn. m. thorn | 

(m3IDP) Little, 
small 

nop v. H. to burn incense 

mop n. f. encense _ 

(bop v. K. to be light, dimin- 
ished < 

n3sp n. £. @ curse 

Te n. m. end 

nzp n.m. end 

sop v. K. to call. N. Pu. to 
be called 

a4p v. K. (fut. a) to come 
near, approach. H. to 
bring near, offer 


yp v. K. to rend 


mea ov. K. (fut. with Vav 
wih) to see. N. to be 
seen, appear 

BN n. m. (BBN?) head, source 

miei n. f. beginning 

37 adj. (732) much, many 

rin v. K. to be many, mul- 
tiply intrans. P. H. (inf. 

_ abs. 7357) to make many, 
multiply trans. 

"73 num. fourth 

bon. f. (07399) foot 


man n. m. f. (m1) breath, wind, 
Spirit 

7m v. K. to run 

Dn adj. merciful 

pam n. m. pl. mercies, com 
Passions — 

naa ov. P. to brood, hover 
over 

71 v. K. to wash 

am v. K. to contend 

wr v. K. to creep 

bel n. m. creeping thang, 
reptile . 

¥2 adj. (API) bad, el 

337 n. m. famine 

mn. f. evil 

PPI n. m. firmamcut 


may n,m. (0 and mi) field 
myn. m. bush, shrub 

mw v. K. to place 

55 v. H.. to be wise, act wisely 
maw n. f. garment 

now n. f. gladness 

pw n.m. sackcloth 

miv v. K. to burn 

yw n. m. joy 


mand n. f. remnant 
“ya num. seventh 
vat v. N. to swear 


“Dy Myaw n. m. seventeen 


atv. P. to break in pieces | 


naw vy. K. (fut. oand @) to 
rest, cease, keep Sabbath. 
H. to cause to rest or cease 

mad n. m.f. (suf. mad) Sad- 
bath 

pow n. m. onya 

aw v. K. to return. P. H. to 
cause to return, bring back 

pw v. K. to brudse, crush 

nhw v. H. to destroy 

mw v. K. to put 

330 v. K. to lie down 

naw v. K. to forget 

720 v. K. to subside 

230 v. K. (fut. a) to be be 
reaved. P. to bereave 

p20 v. H. to rise early 

20 v. K. to dwell. P. H. to 
cause to dwell, to station 

n3wv v. K. P. H. fo send, send|' 
away, put forth 

“O20 num. third 

q50 v. H. to cast 

maot n. m. Solomon 

Bw adv. there; maw thither 

py nm. (Mi) name 

sya n. m. Samuel 

maw n. m. pl. heaven 

yoo n. m. o@ 

vat v. K. to hear, with a 
direct object or with 3; 
to hearken 


saw v.K. lo keep, obser 


eA 


~ to keep one’s self, take 

wytn.m f. sun 

mw n. f. (0) year 

SU on.m. crimson 

%v num. second 

pw m. ony f. num. two | 

m5a adv. a second tome 

190 n. m. f. (0".) gate 

ned n. f. handmaid 

nmpw v. H. to cause to drin 
to water 

pw n. m. shekel J 

72 v. K. to creep, teem with 
INCL EASE abundantly | 

778 n. m. creeping thing, rep 
tile 

"St num. sivth 


nD n n. f£. desire 
TaN n. £ (&.) jfig-tree, fig 
man n. f. ark 


wh n. m. desolateness 

pinn n.m. f. (mi) ocean, the 
deep 

71 n. m. midst 

nitcin n. f. pl. generations 

ni prep. under, instead of 

73h n. m. sea-monster 

man v. K. to sew 

wen v. K. to lay hold of 
setze 

mATID n. £. deep sleep 

MPwn n. f desire 


[ashes “28 es, 
assembly 732 oe 
jat 3 


Baal >93 


babe 33 

ae lbad 92” 

7 bdellium mista 
4 “3 4 to be mon K. 
“67 | to bear (bring forth) 72 K. 
1 bB beast (domesticated) ™an3 
lone ‘72> beast (wild) en 
somN, D2 because VOX, "2 
tar Maya lbed ne 
manah F738 before adv. 072 
ud before prep. 734, 2B, 2a-Sy 
anoint nt, K. to begin 227 H. 
yron WI beginning n°tx} 

appear ms) N. behold 93, 720 
pearance Ta belly ying 

approach tx K. N.; 372 | benefit daa 

K. to bereave > P. 

arise op K. to be bereaved 20 K. 
7a als) besides 9 
ticle "23 between 72 


2, WORD birds 59 


TAS et ee 


to bless 722K. (only injcave m99 
to cease PAB ©3 
| Chaldees mea 


pass. part.) P. 
blessing 73}: 
blind 33 
blocd Bn 
to blow me K. 
bone Bxd 
to be born 732 N. 
bread ory? 
to break in pieces 138 P. 
breath Matz, m7 
to breathe mB; K. 
to bring xia H. 
to bring back 310 P. H. 
to bring forth xz7 H. 


to bring forth children 72> H. 
to bring forth grass 8t3 H. 


to bring near 37p H. 
to bring up m2y HB. 

to brood 317 P. 
brother M8 

to bruise AO K. 

to build mya K. 

to burn 70 K. 

to burn incense Wap H. 
burnt-offering M29 

to bury 1232p K. 

bush mt 

but (after a negative) ">. 


vo call SIP K. 


to capture 22 K. 


to cast 720 H. 
cattle Tena 


cherub 2773 


_jeuty V2 Got 
|clean Vine “a 


to be clean "nu K. 
to cleanse "70 P. 


‘to cleave (adhere) p33 K 
to olothe ta2 H. an 


to be clothed with 33 o1 


wa> K. 
clothes D333 
collection pa 
to come sia K. 
to come near 37p K. 
to command x P. 
commandment 7)2'2 
company WIZ 
compassions DAT 
to complete 722 P. 
conception Fi"y 
concerning 22 
to consecrate B3p P. HL 
to contain 23 P. 
to contend 2 K. 


corresponding to 353 


counterpart 7932 
covenant N73 

to create 87a K. 

to creep wn K., ya8 K. 
creeping thing 9, 738 
crimson "20 

to crown “By P. 


K. Ge . by 


) cut off mz K. H. 


Damascus piven i 
darkness 3h 
daughter 3 
David TN3 
Z day oP 
3 deaf t7 
; death mya 

_ to be put to death nv Ho. 
: decade “09 
to deceive xt; H. 
the deep dine 

to defile >83 P., 30 P. 

to deliver pon P. 
to demolish 7m K. 

to descend "17 K. 

desire MSN, AW 
to desire van K. P. 
desolateness iA 


to destroy 728 P., nnd H. 


to die nx K. 

to divide 272 H. 

to do rivy K. 

dominion 2%a9 | 

to have dominion my) K. 


\to cawse to drink npw aie 


dove md 


to drive out ty K. P., wa x 
or ty K. H. 

dry land 183° 

to be dry tar K. 

dust “bz 


_|to dwell at> K., pt K. 
dwelling 32% 


cach tS 

ear Ts 

to rise early v2 H. 
earth Y38 

east DIR, TIP 

on the east of 2 DIpA 
to eat 228 K. 

Eden 332 

Lidom airs 

Eleazar 73928 

Eli "99 

emptiness 73 

to come to an end 732 K 
enmity 3% 

ephah m2" 

Esau ‘oy 

eternity O29 
EHuphrates 08 

even FR, O3 

evening 272 

every 3 

evil adj. 32, n. MR 
eye PY 


face ORY, OB 
Bean io fai ey K. 
to fall 28) K. 
Jamine 3%) 
father 38 
to fear 87? 
Somale 32} 
to make few oxq H. 
field ayo 
jifth “ren 
Jig, figves WYRM 
fighting m7 
to fill x29 K. P. 
to find xxq. K. 
to finish 1122 P. 
Sire OS 
firmament TP) 
ish T35 
flame 22 
Jlesh a 
to fly so K. P. 
Sood 2282 
Foot 23) 
Jor conj. "3, prep. 2 
forever D292 
to forget M20 K. 
to form 127 K, 
Former state M70 
to forsake 319 K. 
Sour Nya 78 
Sourth 9°39 
fowl 59 
Srom 2 
Sruit "8 


garden 4a . 
garment 2, 20 
| gate “3b 
to gather 72p P. 

to be gathered together mp N 
gathering together MyRQ 
generations Ni727 
Gibeon F933 

Gihon Fira 

to give 10} K. 4 
to give light 1% H. 
gladness mrpae : 
glory Ti32 P: 

to go F25) K. 

to go down 172 K. 

to go forth, go out ¥2> K 
to go up mi2y K. 

gold at 

good 370 

God bs, mTidR 

grass STF 

great 273 

to be great 27a K, 

to make great 27 P. 
greenness Pp 

ground M238 


hail 773 
half -2n 
Haman yen 
hand 3° 


| mstead of nnn 


Jacob apy 
Jehovah nin 
_|Jdericho nm 
Jerusalem B26 
jJew “An 
Joseph 30%" 
joy vow 
Judah wy" 


to hide wan H. 
hither mA 
to lay hold of wen K. 
holiness tp 

to be holy tIR K 


honey ©23 judgment tsa 

_ honor sap 
to honor 73 iv to keep “aw K. 

host 833 to keep back 370 K. 
house 173 to keep Sabbath vat K. 
to hover over = P. kind n. 72 

how TORR kindness 70% 


how much less 3 98 —how| king 323 
much more id. 

husband t% 

to know yt K. 

1-28, “2h 

if ON 

tmage 22% ‘land M23, TI 


i large ving 


ibe ito inhabit, a os ae 


~ <0 Ry 


to make king 322 H. 
kingdom roska , nab 


to let know 35> H. 


lest “ta 
to lie down 32% K. 
life my, ONT, BE} 
light 758 
a light “ix 
to give light ix H. 
like > 
likeness n03 
little Jup 
a litile 0x0 
to live =n, mom K. 
living 
living thing ™n 
lo! ¥3, mn 
to lodge 772 K. 
lord Ji, 593 
Lord "778 
to love ane K. 
luminary “i%9 


majesty VF 

to make miny K. 

to make a covenant n> K. 
to make few or small ora H. 
to make king 322 H. 

to make many 729 P. H. 
male "23 

man DIS, WR, wie 
young man v3 

manna Fa 

many Ar 


| Mara sya 


mercies =) > a Pee “ae ig 
merciful BINT 


‘mercy 727 a 


~~ 


midst JR 
mist 8 


month OF. 


moon TT}? 
Mordecai "27%2 
morning "pa 
mother B% 
mouth 7B 
much 2 Y 
to multiply intrans. 92) K, 
trans. 729 P. H. | 


vee 


naked Bing 

nakedness B52 

name De 

Naomi "ax? 

nation 3 

to bring near 37p H. 

ta come near 37p K. 

new Bn 

night S05 

Noah 

nostril FR 

not 8, "hea, xd 

there ts not or was not TS 
that not “ja 

not yet D2 

now (entreaty) &2,(time) amg 


— =.=) 


over against 793 
overtake pz H. 


pain 322 , ji3x9 
 topart Mm K. P. H. 
people By 
to perish 728 K. 
Pharaoh 7378 
Pharpar 7373 
Philistines wmt>p - 
pillar WTS 
Pison jiwrp 
place Bip? 
to place 1) H., ow K. 
to plant 9a; K. 
to pour pz K. 
pray! I pray thee ®3 
in the presence of 733, 
"2873 
priest I> 
to produce riey K. 


query 


"BBD, 


| pure aii al: et 


to be pure "72 K. 

|to purify “70 P. 

to purify one's self Bp Hith. 
to put m2 H., jn K., mod K, 
to put forth N29 K. Ps 


|to put on clothes wad or wad 


K. 


350 


vi 


rain 09 

to cause to rain "29 H 
to receive >2p P. 

to recount "89 P. 

to redeem 2x3 K. 

to reign 322 K. 

to remember 2} K. 
remnant PSs 

to rend 91p K. 

reptile war, ye 
respecting “28 

to rest m9 K., nad K. 
to return intrans. 370 
rib 92% 

righteousness P32 

to rise carly ox H. 
river “Ww9 ; 
rock 928 

to roll Soa K. 

rule Meta 

to rule ot K., 49) K. 


K. 


i | Sabbath nad 

to keep Sabbath rae K. 
sackcloth pe 

salvation 96> 

Samuel 2x7at 

to sanctify w3p P. H. 
to say Wax K. 

sea O° 

sea monster’ PIR 
season 730 

second "20 

a second time mxt 

to see WI K. 

seed 97% 

to produce sced 93y H. 
to seize aR 

to sell "29 K. 


to send, send away N20 K. 


bests 


to separate 232 H., 78 K. P. 


H. 

separation 2 

serpent m3 
servant 1323 - 

to serve 129 K. 

seventh "20 

to sew “em K. 

she 37 

shekel >pv 

to shine "8 K. N. 

to shoot forth max K. P. 
shrub rin 

to shut, shut wp "30 K. 


| ight ay 


i sdluer #O2 


sign min 


sister MINS — 

to sit 30> 

siath “HB 
skin WY 

to sleep ya> K 
deep sleep ATH 
small yop 

to make small 299 
so M2, J2 ; 

to soil #22 P. 
Solomon mast 

son ja 
sorrow 2%, 
soul tp} 
sound >"p 
source TS 
to sow out K. 
to speak 723 P. 
species 7" 


yiagy 


spurt 


splendor Tin 

to spring up (said of grass) 
ao7 K, 

to sprout ax K. P. 

to stand tay K. 

star 135> 

to station j20 P. H. 

statue May 

stone Jas 

to be strong pm K. 


rnacle 7200 


-to tell 2 H., 220 P. 
tent o78 


that not 7 
> the a om 
then ?8 
there Be 
therefore BW 
third "bb 
thisi my 
thistle "375 
thither At 
thorn Tip 
thow nme 
throné 82 
thus 7D 
Tigris 2pm 
fo will sax K. 
time (duration) m2 
time (repetition) cre 
toh, > 
9 


| rougis: pom es 


ake mpd K. an 
take off clothes wip H. | wnder rnh 
0 teem with ye K. 


|to be found true 7H N. 
truly DON eye 

‘| tunic a) 

|to turn 7E0 K. 


| two mie 


| wntel 39 
unto “8, 


wpon 9 


that conj. 188, 2 pron. 80 | Or ma 


vapor 3S 

to be verified yax N. 
very “80 

vessel 793 

virgin M23 

voice ip 


to walk 327 K. 

to walk about 725 Hith 
war Tere 

to wash yr K. 

water D7 

tw water mp H. 

way 373 

to wear 032 or 032 K 
to weary 93) P. H. 

to be. weary 332 K 


hae 
who WX 
who? a 
whoever 0 
whole > 

why ? 795, nib 
wife Mes 
wilderness "Q°~ 
wind 7 


\ 


wii vt 


0215 3735 


